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Référence de la II) O 1026 DU 07AHÆ026

Tra.vaux de Œ)nstruction de trois blOŒ la,trino à dx \onts à

Ma:larba, Béka , Ek30lo publique de Madjoing 1 et an Marché de Ngaoundail
ants à 1 IE;colo Publique Ma,tornelloet unbloc latrlino à quatan

'gue do Ngaoundail

Nom du Projet de
:I:ra,vaxrx

Délai d'Exécution
(ell jolrr's (':tlell(lili res)

C'ellt- vingt (120)

1 Cbnsultntion du Ik)$sior do Demande de (btntions

l'’n dossier de (lolll:111(le de cotiltiolr irlclllilnt les conditions de souruissiorï, un descriptif des travaIL\ et les
('orlditiolls corltrilctllellos erl\’isîlgées, est luis à la disposition p:rr' le )lair'c' de 111 Conllrlulle dc X'gaoundill,

Maître d’Ouvrage, poIIr le conrl)to de la Commune de Ngaoundal Maître d'Ouvrage, à toute entreprise quillifiôe
illtôrosséc â exécuter lesdits tl?rvaux.

la’ dossier de (lcrllilndc do cotations perIl Ôtr'e rutÎrê auprès (111 Secr'Ôtairo (1ôlrêral et/ou :lu Service ’l't'clrlli(IIIe de
la C'ollllllune dc X’gilollll(1111, Inoyennalnt laI somme de dix Inillo (10 (XX)) F CFA, pa,yüblo à la IUcette de la
Ck)mmuno do NgaoundaII (contre quittnince), pendant les jorrrs orlnrlbles, ontru 07 heum 30 minutes et 15

houms a) minutes, dès pllbli(':rtion dll pr'ësellf Avis

2. Participation

IÆ partiicipation à cet appel à concurrence mt ouverte à toute entreprise pouvant ïÉpondl» aux coaditions de
qualifications adminisMtivo, t8chniquo ot financière telles que définiŒ dans la dŒsior do demande de

cotation

't

8 3. Langue de 11 offre

1 Jol'fr(', :lillsi (IIIO tOItS les 1locllllrellts qlli lil cornposcnt, doivent être rédigés en langue française ou ilnglilise.
& Ca,ution de soumission

Ir' sollnlissionrlaire est exolnptô do prodrlil'e une caution de soulnission telle que stipulêe dans la circulaire N
0001)14ÆJ®IINMAPÆJAB du 23 juillet 2025 rulative aux nlod:llitôs de constitution, de consignatioll, de
collserviltioll, de dôconsigrl:ltiorI, de restitlltion des garanties dalls les nlarcllês publics, en son point 7 (( i).

5. Cbnditions do dépôt dœ offrŒ

5.1. 12 sollrIrissiollll:rire rllettul l'ol'igillal ('t sL\ (06) copies de son offre dans une enveloppe anonyme adressé'c
all Ma,iïu de la Ck)ïnrnuno do NgaoundaII), à déposer au Service en charge de la Gestion des )Iarcllés l)llblics

L’enveloppe allolryrrle l)orterZI IiI nrentiorr :

«AVISDEI(X)NStJIJFA:I:IONDEIDTqMANDEIDE (WTAIIIONS
N03/DC/UNDAL8G/UÜPM-CRADæ026 DtJ14©8/2026

!Z}&razzx do oonstiructiion do trois bloŒ do latrino à dx œmpairtiInants à Ma;larba, Béka, Ekx)le
publique de Madjoing I et an marcM de NgaoundaiI otan bloc la,trino à quatre compartiments à

131cola Publique Maternelle Bilingue de Ngaounda:1 dans la, (bmmuno do Ngaounda11
" A n'ouvür qu'on da,noa do dépouillOInont' ».



6. ClritÊrŒ éliïnina,tram
)

11-

1)-

Note toclllliqll(' illÏ'c'rietlr iI ?'5'’..

L absence OII la trorkConforIuité d’une pièce atlnrinistrütive â, l’ouverture et sa non IÉgularisati011 après
48 llerlr'('s ;

('-
(1-

lil l'arrsse (16cla,r:rtiorr OII l)ièce l'alsil'iée ;
1 J irbserlc'e d’luI pri\ rLnitil,ire qua ntifié dans l'Offre financière

7. DaÆo et heure linrit8 de dépôt dŒ offrŒ

li's offrt's doi\'elrt Ôtl'c l'oeII('s à Fadrcsse indiquée dans la I):nrande de Ck)tation, avant la date et l']reïl l'e fL\ée
(1IIrIS lil Dclllillrtlo dc (Jotiltit)Il. ’l'ouïe ol'fre l)r'éserrtée aprÈs l’heure fixée ne ser'a, pas ouverte et sera, retournée all

soullllsslonllai Fe,

Date limite de réception des offros

Lieu do dépôt

IÆ 07À)9æ026 à (D heurŒ

Secrétariat Général do la, (bmmuno de Ngaounda11

8. Ouver:tiuro dm plis

6.1 Ir's l)lis scI'orlt OIl\’crts oil sé:111('e I)léllière bar 111 Ck)mmi8sion Intorno do Paœaiion dog Marchés a,upr& do
la Ckiïnïnuno do NgaoundaII, ('lr Ï)l'éserlc(’ (les sounüssionn,lilus OII de leurs représentants (lûrlleut malldatôs iI)’arlt

IIlle l):rr'l'îlite corlrr:lissarr<'e (111 dossier, à la date, Irerlre ct adresse précisées dans la lettre de Dcrrlarl(le de
Cotations,

Dab et heure d'ouvorLum des plis

Lieu d’ouvorturo dœ plis

IÆ 07X)9æ026 à 10 hourŒ

gallo dŒ acta6 do la deNgaoundail

6.2. ll’s llollls dos sollnrissiollrl iIi ros et les rllorrtauts des offres seront IrIS à llautc' voix et seront corrsigllôs l)ar' lo
s('CI'Ôtiril'c' d(' 1 il C'ollnrrissioll de Pass:ltioll des Àlilrcllés, dans un procès- verbal de la séance dloul’ertllrc des plis.

Ngaoundal, le...1.4..19.Pl...?926
Ia Maire

G m/

ED 19':rct:lnte)

Ampliations :
DD / MINMAP / DJ (01);
DD / MINDDEVEL/ DJ (01 );

DD/ MINEPAT / DJ (Ol);

UCR / PROLOG (01);

ARMP/ADAMAOUA (01);
CIPM (Ol);

CHRONO (01);

AFFICHAGE (01)

+
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NOrtIOEOFRnQUEST FDRQUarATTON
N03mQ,'ADH06aÆTDæ026 OF r4©8æ026

Name of the Project
Cbnstruction of tluno Six – compartiment latrine block at Malarbal – Békab

Public Sdllool of Madjoint 1 ,Ngaoundail Makot and one four compairtiment
la,trino bIo(!k a,ti the Ngaoundal BîlînËtuail nunory school

PROLOG / AD,LIIAOtA IÏEGIOXAL
:Pime for oompletion

in ca;lendar da,ys'
ONE IIUNTDRIID /L\TDrT\yICNyf y (120) DAyS

L Ck)nsultation of ïïoquœt for Quotntion

A lloqllc'st l'ol' (2llotatioll illcltldirrd bidding conditions, scope of tIre \ïorlrs :III(1 contract coll(1 i lions is IIIade
:l\’ililal)1(' by Illa ,\darrl:loll:1 lï('gion:l1 Council to ally quali l'i('d corltractirlg colrll)IIlly irrtercst('d irl cxcclltirlg

suclr \ïor'Its.
il

'PII(' IÏeqllt'st lol' (2llotatioll (lot'llrüerrts llray be \ïitlldra\tu IIt tIre Sccrctariirt Gerrenll Ng:loltu(tal City town 1l:lll,
toon thousand (10,(XX)) CFA F, pa,yal)18 a,t the AdaInaoua, municipall rpmasury (moipt for payInont on

delow8y), st:ll'tillg Ironr __,__.______., dllrirlg \\orking Irollrs, betweerr 07.30 AM oand 03.30 PM, ils soon IIS fIIC
pôblication of tIre actu 111 notice.

2. Participation

’FIIC l)ilrti('i])iltiorr ill bid(lilIÉ! pr'oc('ss is OI)en to tIre follo\\ing colrrpanies \tllo slrbnritted il l'c(lucst l'or
l)lc'(lualil'i(':lliOII :rrrd \\IIO :ll'e l'('gistercd by fIle Iîëgion irl ('’€)ordirliltiorr LTrlit ol' PltOII)(1 ,'\d:llllzroua ill tIre

water supply field of ilrter\’cntion.

Tthe partiicipatiou in bidding prRxnss is ailso open to any other company not rnÉist8rnd under the PROIIXJ that
can submit additionaIl adminisMtivo, tmhnicaII and fina,nciail dœnmonts annaxod tl) this.

3. Language of the Quotation

’FIle (lllotatioll, ils \t('11 as 1111 errclosllres, rntrst bc ill tIre Frerrclr or fIIC Euglislr lirrlgll:lge.

4. Ck)nditiion8 of subïnission of Quotations

4.L 'FIIC origin ill :lu(1 six (06) copies of tlle Qllotation shall be pIII ill a sirlgle se:IIed and :rnorlyrrrolls erlvelol)c
?lddlr'ssc(1 to tllc Pr'('sidollt of Rcgionill collncil and del)osit at tIre (}onoin11 Sa=»tnriat office in tIr('

Atlitrnil,otrll. . ..........

&2. ’1'IIO :llrolryrllolls ellveloppe sllirll bear tIre follo\villg rllelrtion:

tN(YIIKJEOFIŒQUEIST IVE QUCYPAtIIION

N03ÆRQaDR06GÆTr)æ026 OF 14©8æ026
Ck)nstrrrction of thrœ Six – oompartirnont latrino block at Malarba, – Bék% Public Sdhool of

Madjoint 1 ,Ngaoundail Ma1kat and one four oompartanont l&trino bla;k at the Ngaoundail Bilingual
nuIsery school "CI?o only bo oponod during the bid-op6ning sœsion of the lïbndor Boa;le\ ».

5. Doarllino for gubmis8ion of qnotation8



’l'llc' (lllotlltiolls lllllst l)c' u'cci\’cd :lt fIIC :Id(Ir'ess irltlic IIte in tIre Iïoqrlest for Quotatiorr before the appoirrted dllte
ilrl(1 tirllt' irl tIlt' lîoqllost l'or' Qllotatiorl. Ally qllotation dcposite(1 d,fIer t]le spocified de:rdline sllall not be

opelrod antI sllilll be roturned to tlle bid(ter.

tltho 07A)9æ026 à 9 AM

Ngaoundal Coullcil ’l'o\tu IIdl!

Tthe 07A)9æ026 à 10 AM

Hall of the Xgaolllldal („ouncil To\rn llallTbndor Boa118’s

Dearïlîno for suI)mission

Place of deposit of bids

Doarïlino ofbids oponing

Place of bids o

6. Oponing of quotations

6.1 ’FIle qllotatiolls sIl 1111 be OI)cned by fIIC CIbndor BoadÜ’8 oonferonoo TTall of the N’gaound ill Council Town
111111 \ritll fIIC bi(Idels or' Olle Irl)r'cselltati\’e witlr po\rer of Attor'lley, at tlle date aIrt1 tinlo mentiorled ill fIle

rlotice of Itequest l'or Qrrotirtiorl

6.2. l)llrillg tllo T'endors Board o])oning session, tlle bid(IOIS’ naInes and tIre irmounts of tIroir quota,tion slrall be
lr'il(1 Ollt IOtI(lor alld sIl 1111 bo recol'tlod b)- tllo secret:lry of tlle TerIders Bolrl'd, in tIre rllirrrltr’s of tllc bid operlillg

sossioll.

NgaDnndaiI, a„..1..1..AWT...2026

IÆ Maire de laI Cbmmuno de..........

Ampliations :
- DD/MINMAP (01);

- DR/MINDDEVEL (01);

DR/ MINEPAT (01 );
UCR/PROLOG (01);

ARMP /ADAMAOUA (01);

CIPM (01);

CHRONO (01 );

AFFICHAGE (01).
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Demande de Cotations

N03Æ)oaro,UNDÂLaüpMæ026 DU14ü8æ026

Demande de Cotations (DC)
I . Le Gouvernement du Cameroun a reçu un financement de la Banque mondiale pour financer le coût du Projet

Gouvernance Locale et Communautés Résilientes (PROLOG). Dans le cadre de sa mise en œuvre, le PROLOG a signé une

convention avec la Commune de Ngaoundal pour la réalisation des infrastructures communautaires et intercommunales et à

l'intention d’utiliser une partie du montant de ce crédit pour effectuer les paiements autorisés au titre du Contrat pour lequel cette

Demande de Cotations est publiée.

Il est prévu dans le cadre de l'exécution dudit projet la réalisation des [ltrava,ux do construction do till)is bloœ do lat==ino â

six compartiiInonts à Ma:larba, Béka, Ek30lo publique de Madjoing I et a,u ma,mhé do Ngaoundal ot un bloc

latrino à qua,tæo oompartùnontsàllhlo Publique Ma,t6rnollo Bilingue de Ngaounda=1

Fraude et Corruption
2. La Banque exige le respect des Directives de la Banque en matière de lutte contre la corruption et de ses politiques et

procédures de sanctions en vigueur, telles qu'énoncées dans le Cadre de sanctions du Groupe de la Banque mondiale, tel qu’il est
établi à l’Annexe A des Conditions Contractuelles.

3 . Dans le cadre de cette politique, les Entrepreneurs autorisent et doivent faire en sorte que leurs agents (déclarés ou non),

sous-traitants, prestataires de services, fournisseurs et personnel, permettent à la Banque d'inspecter tous les comptes, dossiers

et autres documents relatifs à la Demande de Cotation et à l'exécution du marché (en cas d’attribution), et de les faire vérifier par
les vérificateurs nommés par la Banque.

4. Éligibilité des matériaux, équipements et services
5 . Les matériaux, équipements et services qui doivent être fournis en vertu du marché et financés par la Banque peuvent

avoir leur origine dans tout pays, sous réserve des dispositions du paragraphe 9. À la demande du Maître d’Ouvrage,
l’Entrepreneur peut être tenu de fournir une preuve de l’origine des matériaux, de l’équipement et des services.
6. Éligibilité des Entreprises

7. Dans le cas oû l'Entreprise est un groupement d'entreprises (GE), tous les membres sont conjointement et

solidairement responsables de l’exécution de l’ensemble du contrat conformément aux termes du marché. Le GE nommera un

représentant qui a le pouvoir de mener toutes les affaires pour et au nom de tous les membres du GE pendant le processus de
Demande de Cotation et, dans le cas où Ie GE est attributaire du Marché, lors de l'exécution du contrat.

8 . Une Entreprise peut avoir la nationalité de tout pays, sous réserve des restrictions en vertu des paragraphes 8 et 9 ci-
après. Un Entrepdse est réputé avoir la nationalité d’un pays si l’Entreprise est constitué, incorporé ou enregistré selon les
dispositions des lois de ce pays, comme en attestent ses statuts (ou documents équivalents de constitution ou d'association) et

ses documents d'enregistrement, selon le cas. Ce critère s’applique également à la détermination de la nationalité des sous-
traitants proposés pour toute partie du marché, y compris les services connexes.

9. Les entreprises et les personnes physiques peuvent ne pas être éligibles si indiqué au paragraphe 9 ci-dessous et:

(a) en droit ou en vertu de règlements officiels, le pays de l’Emprunteur interdit les relations commerciales avec
ce pays. à condition que la Banque soit convaincue qu’une telle exclusion n’empêche pas une concurrence
effective pour la fourniture de biens ou la passation de marchés de travaux ou de services requis; ou

8



(b) par un acte de conformité à une décision du Conseil de Sécurité des Nations Unies prise en vertu du chapitre
VII de la Charte des Nations Unies, le pays de l'Emprunteur interdit toute importation de biens ou de passation de

marchés de travaux ou de services en provenance de ce pays, ou tout paiement à un pays, une personne
physique ou une entité dans ce pays.

10. En ce qui concerne les paragraphes 5 et 7, pour l'information des Entreprises, à l’heure actuelle, les entreprises, les
biens et les services des pays suivants sont exclus de ce processus de passation de marchés :

(a) En vertu des paragraphes 5 et 8(a):« aucun».

(b) En vertu des paragraphes 5 et 8 (b) : « aucun».

11. Une Entreprise qui a été sanctionné par la Banque, conformément aux Directives de la Banque en matière de lutte
contre la corruption, conformément à ses politiques et procédures de sanctions en vigueur, tel qu’énoncé dans le Cadre des
sanctions du Groupe de la Banque mondiale tel que décrit dans l’annexe aux conditions contractuelles (Annexe A)arlinéa 2.2
d., ne sera pas admissible à soumettre une Cotation ou à être attributaire d’un marché ou bénéficier d'un marché financé par la
Banque, financièrement ou autrement, pendant une période telle que la Banque aura déterminée. Une liste des entreprises et
des personnes physiques exclues est disponible sur le site externe Web de la Banque : http://www.worldbank.orq/debarr.

12. Une Entreprise qui est une entreprise ou une institution publique dans le pays du Maître d’Ouvrage (MO) peut être
admissible à participer à la mise en concurrence et se voir attribuer un marché à condition qu'elle puisse établir, d'une manière
acceptable pour la Banque, qu'elle :

(a) Est légalement et financièrement autonomes ;

(b) Fonctionne en vertu du droit commercial ; et

(c) N’est pas sous la supervision du Maître d’Ouvrage (MO).
13. Une Entreprise ne doit pas avoir de conflit d'intérêts. Toute Entreprise en situation de conflit d'intérêts sera
disqualifiée. Une Entreprise peut être considérée comme en conflit d'intérêts aux fins du présent processus de Demande de

Cotation, si l’Entreprise :
(a) contrôle directement ou indirectement, est contrôlé ou est sous contrôle commun avec une autre Entreprise qui a

soumis une cotation:

reçoit ou a reçu une subvention directe ou indirecte d'une autre EntrepHse qui a soumis une cotation;

a le même représentant légal qu'une autre Entreprise qui a soumis une Cotation;
a une relation avec une autre Entreprise qui a soumis une Cotation, directement ou par l'entremise de tiers
communs, qui la mette en mesure d’influencer la Cotation d'une autre Entreprise ou d’influencer les décisions du
Maître d'Ouvrage concernant le processus de Demande de Cotation; ou

ou l’un de ses affiliés a participé en tant que consultant à la préparation de la conception ou des spécifications
techniques des ouvrages qui font l’objet du processus de Demande de Cotation; ou
ou l’un de ses affiliés a été recruté (ou est proposé d’être recruté) par le Maître d’Ouvrage ou l’Emprunteur pour la
mise en œuvre du marché; ou

fournirait des biens, des travaux ou des services autres que des services de consultant résultant ou directement liés

à des services de consultant pour la préparation ou la mise en œuvre du projet spécifié dans la cette Demande de

Cotation, qu'elle fournissait elle-même ou par toute société affiliée qui contrôle directement ou indirectement, est
contrôlée ou est sous contrôle commun avec cette entreprise; ou

a une relation d'affaires ou familiale étroite avec un personnel cadre de l'Emprunteur (ou de l’organisme de mise en
œuvre du projet, ou d’un bénéficiaire d'une partie du prêt) qui : (i) participe directement ou indirectement à la

préparation de la Demande de Cotation ou de spécifications et/ou à l’évaluation des Cotations, du marché en

question; ou (ii) participerait à la mise en œuvre ou à la supervision de ce marché à moins que le conflit découlant de
cette relation n’ait été résolu d’une manière acceptable pour la Banque tout au long du processus de Demande de
Cotation et d’exécution du marché.

Garantie de bonne exécution

L'Entreprise retenue doit fournir une Garantie de Bonne Exécution conformément aux conditions du marché.
Validité des Cotations

Les Cotations seront valides jusqu’à quatre-vingt-dix (90) jours calendaires âpres l’ouverture des plis.

Prix proposé

(b)

(c)

(d)

(e)

(0

(g>

(h)

14.

15.
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9

1 6. L'Entreprise devra indiquer le prix total dans le formulaire intitulé « Cotation de l’Entreprise »

17 . L’Entreprise doit également fournir les prix unitaires de tous les éléments des Travaux décrits dans le Détail Quantitatif

et Estimatif joint, Les articles pour lesquels aucun prix unitaire n’est fourni, ne feront pas l'objet de paiement à l’Entreprise par
le Maître d’Ouvrage lorsqu'ils seront exécutés et seront considérés couverts par les prix unitaires pour d'autres articles et prix
du Détail Quantitatif et Estimatif.

18. Les prix comprendront tous les droits, taxes et autres prélèvements payables par l’Entreprise en vertu du Marché, à

compter de la date 7 (sept) jours précédant la date limite de soumission des cotations.

19. Un Entreprise qui prévoit d'engager des dépenses dans d’autres monnaies pour les intrants nécessaires à l’exécution
des travaux provenant de l'extérieur du pays du Maître d’Ouvrage et qui souhaite être payé en conséquence, doit indiquer une

monnaie étrangère de son choix en plus de la monnaie locale en : franc CFA BEAC XAF

20. La/es monnaie/s de la Cotation et la/es monnaie/s de paiement devra/ont être la/es même/s

Proposition technique
2 1 . L'Entreprise doit fournir une proposition technique comprenant la description des méthodes de travail, du matériel, du

personnel, du calendrier et toute autre information pertinente, suffisamment en détail pour démontrer l'adéquation de sa
proposition pour répondre aux exigences des travaux et délai de réalisation.

(a) Autre : Le Prestataire produira également un dossier administratif composé des pièces originales ou copies certifiées
conformes par les services émetteurs et composés des éléments suivants en cours de validité : (i) Registre de Commerce;
(ii) Attestation de Conformité Fiscale; (iii) Plan de localisation ; (iv) Attestation de non faillite; (v) Attestation de non
exclusion des marchés publics; (vi) Attestation pour soumission délivrée par la CNPS (vii) Attestation
d’immatriculation fiscale (viii) Attestation de domiciliation bancaire.

N.B : Il est rappelé que les pièces administratives citées ci-dessus devront dater de moins de trois (03) mois et
être produites en originaux ou en copies certifiées conformes par l’autorité émettrice compétente, ne constituent pas
un critère éliminatoire, mais seront déterminantes pour l’attribution du contrat.

Clarifications

22. Toute demande de clarification concernant la présente Demande de Cotation (DC) peut être adressée par écrit au

Secrétariat Général ou au service technique de la Commune de Ngaoundal.

Ville : Ngaoundal
Code postal : BP 02

Pays : Cameroun
Numéro de téléphone : 694 977 109/677 085 392

Le délai de réception des demandes d’éclaircissements, exprimé en nombre de jours avant la date limite de
dépôt des offres est de quatorze (14) jours. Le Maître d’Ouvrage (MO) fera copie de sa réponse à toutes les
Entreprises, y compris une description de la demande de clarification, mais sans en identifier la source.

Soumission des Cotations

23. Les cotations seront déposées en sept (07) exemplaires (dont un (01) original et six (06) copies plus la copie
numérique)
24. L'heure et la date limites pour la soumission des Cotations est le 28/1 1/2025 à 09heures

25. L’adresse pour la soumission des Cotations est la suivante :

Attention : Secrétaire Général / Chef de Service Technique
Ville : Ngaoundal
Code postal : BP 02

Pays : Cameroun
Numéro de téléphone : 694 977 109/677 085 392

Ouverture des Cotations
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26. L’ouverture des cotations aura lieu a la salle des actes de la Commune de Ngaoundal, le 28/11/2025 à 10 heures,

heure locale, en présence des soumissionnaires ou de leurs représentants, par la Commission Interne de Passation des
Marchés (CËPM) auprès de la Commune de Ngaoundal.

Évaluation des Cotations

27. Les Cotations seront évaluées afin de s’assurer de la conformité de la proposition technique.
'/ Vérification que la Lettre de Cotation est bien remplie, datée et signée avec le nom et titre du signataire ;

y Vérification que le Bordereau de Prix Unitaire et Devis Descriptif et Quantitatif est dûment rempli, daté et signé ;

7 Évaluation de la qualification technique de chaque offre recevable suivant la grille d’évaluation des offres ;

GRILLE D’EVALUATION DES OFFRES

Pièces
no

Désignation NOTATION
BINAIRE

Présentation de l’Offre

Respect de l'ordre prescrit dans la DC et Intercalaires
Lisibilité et Paaination

Référence dans les réalisations similaires
Liste des références des trois dernières années

Justification d’au moins une référence similaire réalisée austifié par la première et
dernière page du contrat +pv de réception ou attestation de bonne fin
e

a e Civil) daté et signé

er (au moins niveau CAP Maçonnerie), daté et signé

Oui/Non
Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non
Oui/Non

NB : chaque personnel obtient un « oui » si justifié par une copie certifiée du diplôme, Curriculum
Vitae sjgné et daté, CNI lëqalisée
Matériel de Chantier

Liste de matériels de petits matériels cohérents avec ler ;;
factures d’achat'

Méthodologie d’exécution des travaux
Note technjque détaillée concernant l’organisation des trM\

Description des règjes de Drotection socio-environnementale
Planning détaillé d'exécution des travaux avec délais s quatre vingt dix (90) iours

Cahier des clauses techniques particulières, paraphé à chaque page, daté et signé à la dernière

Cahier des Clauses environnementales et sociales paraphé à chaque page, daté et signé à la
dernière page

Cahier des Clauses administratives particulières paraphé à chaque page, daté et signé à la
dernière page

Rapport &a l

o

NB : Seules les entreprises ayant présente une attestation de catégorisation et totalisées 75% Oui seront admises pour la
suite de la procédure.

- N’oIe te('lllri(IIIO irlfcr'iellr' ll 75',

aae

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non
Oui/Non
Oui/Non

Ouî/Non

Oui/Non

d Vérification des opérations arithmétiques, en multipliant le cas échéant les prix unitaires par les quantités et en utilisant le
prix en lettres pour procéder aux corrections nécessaires :
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7 Elaboration d'un tableau récapitulatif des Cotatîons sur la base des montants corrigés des erreurs arithmétiques
éventuelles, classés par ordre croissant.

Aux fins de l’évaluation et de la comparaison, la/es monnaie/s des cotatîons doit/vent être convertie/s en une même monnaie. La

monnaie qui doit être utilisée aux fins de comparaison pour convertir les prix proposés, exprimés dans divërses monnaies en la monnaie
de comparaison au taux de change à la vente sera la suivante : franc CFA (XAF) La source du taux de change est la suivante : la

Banque des Etats de l’Afrique Centrale (BEAC). La date du taux de change est . vingt-huit (28) jours avant la date de remise des offres.

(NB : Si la monnaie de référence n’est pas cotée à cette date, le taux de change sera celui du dernier jour précédent coté.).

28. Pour les Cotations techniquement conformes, les prix totaux évalués, à l’exclusion des sommes provisionnelles et
toute provision pour les imprévus, mais y compris les travaux en régie lorsque leurs prix sont établis de manière compétitive,
seront ensuite comparés pour déterminer le prix/s évalué le plus bas.

Attribution du marché

29. Le Marché sera attribué à l'Entreprise qui satisfait aux exigences d’admissibilité conformément à la DC, qui offre le

prix/s évalué le plus bas, qui offre une cotation techniquement conforme et qui garantit l’achèvement des travaux à la date
spécifiée

30. Le Maître d’Ouvrage (Ma) invitera par les moyens les plus rapides les Entreprise/s retenu/s pour discussion si

nécessaire en vue de finaliser le marché ou pour la signature du marché.

31. Le Maître d’Ouvrage (MO) informera par les moyens les plus rapides les autres Entreprises de sa décision

d'attribution de marché. Une Entreprise non retenue peut demander des clarifications sur les motifs pour lesquels sa Cotation
n’a pas été retenue. Le Maître d’Ouvrage (MO) répondra à une telle demande dans le meilleur délai possible.

32 . Le Maître d’Ouvrage (Ma) publiera un avis d'attribution de marché sur son site Web en libre accès, s’il est disponible,

ou dans un journal de circulation nationale ou sur UNDB en ligne, dans les 15 jours suivant l’attribution du marché. Les
renseignements indiqués comprendront le nom de l'Entreprise retenue, le prix contractuel, la durée du marché, le résumé de sa
portée et les noms des autres Entreprises candidates et leurs prix proposés et évalués.

Ngaoundal, le

Pièces jointes:
Annexe 1 : Spécifications (Exigences du Maître d’Ouvrage)
Annexe 2 : Formulaire de Cotation
Annexe 3 : Formulaires de Marché

T\.

#
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ANNEXE 1 :

Exigences en matière de travaux Fg

• Spécifications
Spécifications techniques et plans

1

9 V.R.D

1. GENERALITES

Les spécifications techniques ci-dessous visent à définir l’objet et l'étendue et la consistance des travaux, les normes et
règlements, le projet d’exécution et de récolement. Les conditions d'installation et repli du chantier, la qualité des matériaux et

matériels. les conditions de bonne exécution, les exigences en matière de suivi et contrôle, les conditions de réceptions provisoires
et définitives.

2, OBJET DES TRAVAUX

Les travaux objet de la présente lettre-commande concernent la réalisation des Travaux de oonstruGtion do taDis blocs do
latriIœ à dx oompartiInonts à Ma;larba, B6kab Ek30lo publique de Madjoing 1 et au mamhé do NgaoundaiI et un
bloc latrino à quatre oompartimants à IUk30lo Publiqne Maternelle Bilingue de Ngaoundail
CONSISTANCE DES TRAVAUX

La présente demande de cotation concerne la réalisation des Tra,va,ux de oonstiructbn de trois bloŒ do latrino â six

compartiments à Ma=larba, Bék% Fk30lo publique de Madjoing 1 et au ma«!hé de Ngaounda:1 et un bloc latrino
à quatrv compartùnents à l:Ek30lo Publique Maternelle Bilingue de Ngaoundal
Les travaux de chaque bloc de latrine comprennent :

Travaux préparatoires ;
2. Terrassement ;

3. Fondations :

4. Maçonnerie - élévation ;
5. Acrotère maçonne -charpente-couverture-étanchéité-plafond
6. Menuiseries métalliques ;
7. EËectrËcité

8. Peinture :

10. Plomberie-sanitaire.

3. NORMES ET REGLEMENTS APPLICABLES
Les matériaux et leur mise en œuvre devront :

7 Satisfaire aux normes françaises de l'afnor ;

7 Satisfaire les règles de l'afnor DTU relatives à l'hydraulique ;

7 Respecter les principes de construction et les conditions essentielles d’utilisation du béton armé (BA). La réglementation
est celle du BAEL 91 :

7 Respecter les normes techniques en vigueur au Cameroun ;

7 Respecter les spécifications techniques du présent marché.
4. VISITE DE SITE

La visite de site du projet pour les candidats n'est pas obligatoire pour la maîtrise des contraintes du site. Les entreprises
soumissionnaires devront prendre en compte toutes contraintes de manière particulière dans l’élaboration de leur proposition
financière. Dans ce sens, l'adjudicataire devra apporter un soin particulier à la planification des tâches, à l’organisation du chantier
et à la maîtrise des dépenses, afin d’éviter tout ralentissement ou arrêt des travaux.

5. PROJET D’EXECUTION ET PLAN DE RECOLLEMENT
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Dans le cadre de la présente lettre-commande, l'adjudicataire du marché produira dans un délai de quinze (15) jours
maximums. son projet d’exécution comprenant :

- La méthodologie préconisée,
- le planning d’exécution,
. La liste du personnel employé,
- L'organigramme de chantier,

Le chronogramme d'intervention et d’approvisionnements,
La liste des fournisseurs,

Les plans d’exécution des ouvrages aux échelles homologuées,
Les mesures d’hygiène et de sécurité.

À la fin des travaux un dossier de recollement sera réalisé comprenant :

- Le rapport final d’achèvement avec compte-rendu de l’exécution des travaux,

- Le personnel employé,
- Les difficultés rencontrées,

- Les changements opérés dans le cahier de charges,
etc

6. JOURNAL DE CHANTIER

Le journal de chantier sera rédigé et signé chaque jour par le représentant du Co-contractant sur le chantier et

cosigné par l’Ingénieur de chantier ou son représentant. Il sera établi conjointement suivant un modèle défini et devra

contenir au minimum les informations journalières suivantes :

Les conditions atmosphériques

Les travaux exécutés dans la journée, le personnel et le matériel employés
Les prescriptions imposées

Les quantités détaillées de travaux

Les opérations administratives relatives à l’exécution et au règlement du marché
Les réceDtions et aqréments

Les incidents, accidents ou événements qui pourraient avoir une incidence ultérieure sur la tenue de l'ouvrage ou
le déroulement du chantier

Les non-conforrnités

Les visites officielles

7. REUNIONS DE CHANTIER

Des réunions de chantier auront lieu aux dates et heures fixées par l'Ingénieur de chantier ou son représentant (Maître

d’œuvre ou son représentant). L’Entrepreneur ou son représentant devra obligatoirement y assister. Ces réunions feront l’objet
d'un compte-rendu rédigé par le Maître d’Œuvre. Les observations et instructions y figurant devront être considérées comme ordre
d’exécution. En cas de sous-traitance, l’Entrepreneur principal sera tenu d’adresser un exemplaire de ce compte-rendu à chaque
sous-traitant

8. ALBUM PHOTOS DE CHANTIER

Des prises de photos journalières immortalisant le déroulement des travaux seront réalisées quotidiennement par
l'entrepreneur et l’ingénieur de chantier ou son représentant. Un album photos du chantier résumant toutes les phases des travaux
du démarrage à la réception sera compilé aux frais de l'entrepreneur pour le compte de la coopérative.

9. PANNEAUXDE CHANTIER
Un panneau de chantier (piliers de chevron 8x8 en bois et assorti de traverses parallèles en bois dur, largeur 15 à 20 cm)

fournissant les informations nécessaires à l'identification du Maîtrise d’ouvrage, du maître d’œuvre, le type de marché, les travaux
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à réaliser, des délais d’exécution et de la dénomination de l’entreprise sera réalisé aux frais de l’entrepreneur et mis en place à

l'entrée et à la sortie du chantier à 1,5 m par rapport au sol et dont le modèle sera validé par l'Ingénieur de chantier.
10. INSTALLATION ET REPLI DU CHANTIER

L'installation du chantier à la charge du Titulaire, ce qui sans être exhaustif, consistera en :

L’amené et le repli du personnel ;

L’amené et le repli des matériels et équipements ;

La mise à disposition d'un bureau ou espace de travail adéquat et confortable réservé au Maître d’œuvre et pour la tenue
des réunions de chantier ;

La fourniture et le transport de tous les matériaux, matériels et équipements nécessaires, ainsi que les travaux de mise en

œuvre et de montage ;

Toutes les tâches de nettoyage et de remise en état du site à la fin des travaux : évacuation des déblais, remblayages des
crevasses consécutives aux activités du chantier, les débris, casses.

•
•

•

Article 1: Plans d’exécution

Sont à la charge du Cocontractant :

L’élaboration des plans d'exécutions de l'ouvrage selon les contraintes identifiées sur chaque site, conformément aux
dispositions contractuelles,

L’établissement du planning des travaux.

Ces plans seront remis avant le début des travaux au Maître d’Œuvre, dans les 15 jours ouvrab les après signature de
l’Ordre de Service de démarrage des travaux.
Article 2: Modification en cours de travaux

Le Co-contractant est réputé avoir les connaissances suffisantes sur les conditions et contexte de réalisation du projet
et les suggestions d'exécution des travaux.
Toutefois, au cas où des modifications de la nature des terrassements s'avéreraient nécessaires en cours de travaux,

soit par la nature du terrain rencontré, soit par la présence d'obstacles, tels que canalisations, vestiges, etc. ..., le Maître

d’Œuvre défînËra les incidences sur le calendrier d'exécution et le règlement des dépenses résultant de ces

modifications. Le co-contractant ne pourra poursuivre les travaux qu'avec l'accord du Maître d’Œuvre.
Article 3: Préparation de terïain
Les travaux de préparation de terrain comprendront :
- L’abattage des arbres, dessouchage ainsi que le nettoyage des broussailles dédié au site du projet, leur destruction ou leur

évacuation hors des limites du chantier de même que le remblai des excavations laissées par l’arrachage des souches;

Le désherbage, le débroussaillage, l'abattage d’arbres existant dans l’emprise y compris le dessouchage ;

Le décapage de la terre végétale, jusqu'à la bonne profondeur, et le stockage des matériaux en tas pour une réutilisation
ultérieure, et l’évacuation des quantités non rëutilisées conformément aux ordres du Maître d’Œuvre;
- Le remblaiement partiel du terrain pour mise au niveau de la plate-forme, en couches de 10 à 30 cm, y compris le
compactage avec du matériel approprié jusqu'à 90 % de l'OPM. Les matériaux à mettre en remblais doivent avoir la qualité décHte
par l'article 7

La méthode d'abattage sera au choix du cocontractant. Cependant toutes les dégradations des bâtiments ou autres

installations résultant de ces opérations seront à réparer aux frais du co-contractant. Les travaux incluent l'enlèvement
avec racines principales et le comblement des fosses en couches régulières de 20cm, bien compactées avec de la terre

de même qualité comme pour les remblais. L’abattage d’arbres se fait sur l’ordre du Maître d’Œuvre ou de l’Ingénieur.
Article 4. Terrassements

L'entreprise exécutera des terrassements pour la mise en forme du terrain, afin de réaliser une plate-forme à la côte

choisie pour l’implantation du bâtiment principal et ses réseaux de caniveaux et dallages, et si possible des latrines.
Après réalisation de tous les remblais, les terres mises en dépôt seront enlevées et évacuées à la décharge par le co-

contractant du présent lot, toutes sujétions et frais à sa charge. La mise en décharge de la terre végétale ne pourra se

faire qu’après accord formel du Maître d'Œuvre, et ce afin de garantir le maintien sur site de la quantité nécessaire pour
l'aménagement en fin de chantier des espaces plantés,

Article 5: Implantation des bâtiments

•

e
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L'implantation de l'ouvrage sera assurée par le co-contractant, vérifiée par le Maître d’Œuvre et approuvée par

l'Ingénieur du Marché, avant tout démarrage de travaux.

Le co-contractant est responsable de l’implantation de l’ouvrage et il est également responsable des niveaux,
alignements et dimensions de l’ouvrage exécutés selon les indications du plan d'implantation et du plan de masse.

Dès l'ouverture du chantier, le co-contractant sera tenu de reconnaître, en présence de l’Ingénieur, les repères

généraux ayant servi de base à l'étude et de mettre en place des repères principaux en vue de l’implantation de
l’ouvrage

En cas d'erreur d’implantation ou de nivellement, le co-contractant sera tenu d'exécuter à ses frais et quelle que soit
leur importance tous les travaux nécessaires au rétablissement de l’ouvrage dans leur position prévue.

CHAPITRE I : FONDATIONS
Article 6: Fouilles pour fondations et fosse

Sont considérées comme fouilles les travaux de terrassement qui ont pour objet le creusement de l'excavation dans
laquelle sont construites les parties d'un ouvrage prenant directement appui sur le sol.

Les fouilles en puits seront descendues jusqu’au bon soI, assurant une parfaite stabilité de l’ouvrage. Pour les facilités

de mise en œuvre, leur ouverture ne sera pas inférieure à 50x50 cm.

Les fouilles en rigoles quant à elles seront exécutées avec une profondeur minimum de 70 cm.

L'exécution des fouilles sera subordonnée à l’approbation de l’implantation par le Maître d’Œuvre.

Pendant l’exécution des fouilles, le co-contractant aura la charge de procéder aux épuisements éventuels d’eau, à la

protection des talus et ouvrages voisins, ainsi qu’à la stabilisation du fond de fouille.

Les fonds de fouilles seront protégés par un béton de propreté pour les fouilles exécutées à sec.
Article 7: Remblais compactés

Il s'agit des rembËaiements autour des fondations et des remblais sous dallage pour mise à niveau du terrain.
Les remblais seront réalisés en matériau issu des fouilles ou d’emprunt agrée, et mis en œuvre par couches

successives de 15 cm, arrosées et compactées à la dame manuelle.

Les terres provenant des fouilles, dans le cas où elles ne seraient pas réutilisables selon l'appréciation du Maître

d’Œuvre, seront par les soins du cocontractant, mises en dépôt en des lieux agrées par le Maître d'Œuvre.

NB : Les remblais seront en latérite de bonne qualité.

Article 8: Mise en œuvre des bétons et mortiers
8.1. Qualité des bétons et mortiers

Matériau

o

ms mMeTnoi;üî
nqrines, cha le, linteaux, ramp

Béton de dallage en béton armé

o

Mortier pour la fabrication des parpaings

Mortier pour la couche d’accrochage d’enduit

Dosage (kg/m3)

150

Ciment

Ws ) kg

1 sac de 50 kg

1 sac de 50 kg

1 sac de 50 kg

1 sac de 50 kg

1 sac de 50 kg

Gravier

4 brouettes

Sable

3 brouettes

300

300

250

250

500

450

2 brouettes I 2 brouettes 3 seaux

3 seaux

4 seaux

4 seaux

2 seaux

2,5 brouettes 2brouettes

3brouettes

3 brouettes

1,5 brouette

gros sable
2brouettes

sable moyen

2 brouettes

2,5 brouettes

Mortier pour corps d’enduit (première couche)

Mortier pour finition d’enduit

hape lisse

1 sac de 50 kg

1 sac de 50 kg

1 sac de 50 kg

4 seaux

4 seaux

2,5 seaux

400

400

N.B. Une brouette est entendue comme contenu d’une brouette à ras
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Les bétons de structure seront dosés à 350 kilogrammes de ciment par mètre cube (B350), devront être vibrés pendant

leur mise en œuvre et devront présenter une résistance minimale à la compression de 20 MPA à 28 jours.
Des essais pourront être réalisés suivant le volume de béton à mettre en œuvre. En cas de résistances insuffisantes,

ces essais seront réputés à la charge du cocontractant et le Maître d'Œuvre décidera des mesures à prendre pour

l’ouvrage incriminé.

Le transport du béton devra être suffisamment rapide pour qu'il soit en place avant le début de la prise. Un délai total de

20 minutes sera à respecter par temps chaud (25 à 30'), entre la préparation et la fin de la mise en œuvre.

Il faudra éviter les trépïdations, et surtout le déversement sur une grande hauteur à cause des risques de ségrégation.

S’agissant du compactage du béton, le damage du béton qui consiste à le frapper avec une surface plane placée au

bout d'un manche (dame) n'est efficace que pour de faibles épaisseurs de béton non armé (0,20 m).

8.2. Coffrages
Les coffrages devront être réalisés en bois raboté, réguliers, et assemblées de façon à être rigides et de faciliter leur
réemploi. Ils devront être étanches. Dans le cas contraire, les éléments fins (ciment + eau + sable fin) pourront s'écouler
par les interstices de sorte que le béton situé à proximité de la paroi n'ait plus la composition requise. Les coffrages en

bois, ou en matériaux poreux, devront être longuement arrosés avant la mise en place du béton, de sorte que ces

coffrages n'absorbent pas l'eau de gâchage, et que le béton situé à proximité de la paroi conserve la teneur en eau
requise. Dans le cas d'emploi de coffrages ayant déjà servi, il est essentiel de les nettoyer soigneusement.
Avant le début de l'opération de bétonnage, un contrôle des coffrages sera effectué portant sur la géométrie, la stabilité,
l'étanchéité, le traitement des joints de construction, l’élimination de l'eau en fond de coffrage et les ouvertures, sans
oublier les réservations.

8.3. Armatures

Les inspections, en fonction de leur classe, devront confirmer, avant chaque bétonnage, que :

- Les armatures et les espacements pratiqués sont conformes aux plans ;

- L'enrobage respecte les spécifications ;
- Les armatures ne sont pas souillées par de l'huile, de la graisse, de la peinture ou autre substance nuisible ;

Les armatures sont assemblées et fixées de façon à éviter tout déplacement pendant le bétonnage ;

L'espacement des barres d'arrrIature suffit pour permettre la mise en place du béton et son compactage.
Après bétonnage, les joints de reprise devront être vérifiés afin de s’assurer que les barres d’attente sont en position

correcte, puis l’on procédera à leur nettoyage.

8.4. Décoffrage

Il ne pourra avoir lieu avant la prise effective du béton, devra être effectué sans choc ni détérioration de la structure, et

devra laisser les parements propres et net.

8.5. Sécuritédu personnel etdestiers

Une fois les coffrages et éléments de charpente démontés, il faudra aussitôt les dégarnir de pointes et les stocker dans
un endroit clairement matérialîsé.

Article 9; Béton de propreté
Il sera coulé en fond de fouille et sur 5 cm au moins un béton non armé dosé à 150 kg de ciment CPJ35.

Article 10: Béton armé pour structure

Les parties d'ouvrages seront exécutées en béton armé dosé à 350 kg/m3 de ciment CPJ35. Si le co-contractant
envisage l'utilisation d'un adjuvant, il devra en donner les caractéristiques et la notice du fabricant avant,

L'enrobage des aciers sera de 2 cm pour toutes les parties d’ouvrages.
Longrine :
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Une longrine de béton dosé à 350 kg/m3 de dimensions 0,20m de hauteur x 0,20m de largeur et armée de 4HA8

horizontaux et reliés par des cadres de RL6 disposés tous les 20 cm, sera mise en place. Les attentes de 4T8 pour
chaque poteau seront disposées à l’emplacement des poteaux. La longueur des attentes doit être de 80 cm hors béton.

Article 11 : Maçonneries de fondation

Le mur de soubassement sera réalisé en agglomérés de 20x20x40 bourrés au béton et posés à l’aide de mortier M250.
Ils seront couronnés d'un chaînage en béton armé B350 de 20x20 cm.

Article 12: Dallage en béton Armé
Après le remblai de la fondation, Le sol recevra un dallage en béton armé de 8 cm d'épaisseur sur un film polyane de

400 microns. Il sera recoupé en surfaces de 16 m2 maximum avec des joints combinés. Finition talochée.
Béton : dosé à 300 kg/m3.

Aciers : treillis 6/6 ; maille (40 x40)cm

CHAPITRE II : MA(,'ONNERIES ET ÉLÉVATIONS
Article 13: Béton armé en élévation

Les prescriptions du chapitre précédent sont entièrement applicables.

L'ensemble de l’ouvrage béton armé en élévation sera réalisé en ciment portland (CPJ35), dosé à 350 kg/m3 de béton.
L’enrobage des aciers sera d’au moins 2 cm.

Les poteaux devront être coulés en une seule opération.

Le décoffrage des chainages et des poutres et sera effectué dans un délai de 3 et 16 jours minimum respectivement
pour les fonds, tandis que celui des poteaux pourra intervenir 48 heures après la mise en œuvre du béton.

1- Les Poteaux

Ils seront réalisés en Béton armé dosé à 350 kg/m3 de section 15x15 dans les murs et 15x30 sur véranda avec l’acier :

cadre 216 tous les 20 cm +n 4HA8 filants pour les poteaux de ( 15x15)cm et cadre + épingles g6 tous les 20 cm + 6HA8

filante pour les poteaux de (20x30) cm. Il seront conformes au plan d’exécution approuvée par l'Ingénieur ou le Maitre
d’œuvre

2- Les Linteaux et poutre :
Réalisés en béton armé dosé à 350 kg/m3 de section : (15x20) cm suivant épaisseur des murs avec l’acier :

cadre eï6 tous les 15cm + 4HA8 filants. Les linteaux devront être solidaires aux poteaux et devront être continus pour
des linteaux consécutifs.

3 - Le chain age haut :

Réalisés en béton armé dosé à 350 kg/m3 de section : 15x20 suivant épaisseur des murs avec l’acier : cadre 06
tous les 20cm + 4 filants HA8.

Article 14: Agglomérés
Ils devront présenter les faces sensiblement planes dont les tolérances maximum seront de plus ou moins 2 mm sur les

petites faces et de plus ou moins 4 mm sur les grandes faces.
Les faces seront plus ou moins rugueuses pour assurer l'adhérence des enduits.

Pendant la période de séchage fixée à quinze jours au minimum, les agglos seront protégées des effets du soleil par
abri provisoire et arrosés deux fois par jour dans la 1ère semaine et une fois par jour dans la 2ème semaine.

Les agglomérés seront posés en quinconce de manière à éviter la superposition de 2 joints verticaux. Par ailleurs, les

joints de mortier horizontaux et verticaux ne devront pas avoir plus 2 cm d’épaisseur.

Toutes les maçonneries seront hourdées au mortier de ciment dosé à 250 kg de ciment. Les poteaux et raidisseurs en
béton armé seront coulés après montage des maçonneries de façon à assurer un harpage efficace. Les joints devront
être parfaitement bourrés.

Article ï5; Murs de cote 0,1 5 m
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Il s’agit des murs extérieurs en parpaing de 15x20x40 cm, posés au mortier de ciment CPJ dosé à 350 kg/m3.

Article fô: Acrotères

Les acrotères seront confectionnés avec un mortier de ciment dosé à 400 kg/m3.

Article 17: Enduits

Les enduits extérieurs ou intérieurs sur maçonneries de parpaîngs ou sur bétons seront réalisés au mortier de ciment

dosé à 400 kg/m3, en sable 0/5 (partie fine dans la limite de 10%), exécutés en deux couches, sur 15 mm d'épaisseur
moyenne. Les surfaces devant recevoir les enduits seront nettoyés et arrosées avant l'application de ceux-ci.
La mise en place des enduits se réalisera après le passage de tous les fourreaux :

première couche (gobetis), exécutée par fouettage d’un mortier riche et liquide, sur une épaisseur de 5 à 10 mm, destinée
à rendre le support rugueux pour un meilleur accrochage, et au bouchage des trous et joints ;

deuxième couche (corps d’enduit) exécutée après séchage du corps du gobetis au mortier de granulométrie plus fine
troisième couche (finition) exécutée après séchage du corps d’enduit au mortier de granulomëtrie plus fine.

Des règles de guidage seront utilisées, constituées de baguettes en bois verticales, de 1,5 cm d'épaisseur, fixées aux

murs et espacées de 2 m, devant servir de repère d’épaisseur pour la charge du mortier d’enduit.

Chaque couche ne sera appliquée qu'après séchage complet de la couche précédente, cette dernière devant être

mouillée avant l'exécution et avant chaque application d'une couche suivante.

Article 18: Chapes

Après nettoyage, la surface devra être rendue rugueuse, puis à nouveau nettoyée afin d’enlever la poussière dégagée
par le traitement et ensuite humîdifiée ou traitée avec des produits d'accrochage. D’épaisseur variant de 2.5 à 3 cm, le
mortier, qui sera dosé à 350 kg/m3, sera étalé, damé, réglé et taloché, en prenant soin tenant compte d’une pente
orientée vers les portes. La finition consistera en un lissage à la barbotïne de ciment.

La chape devra être maintenue humide pendant trois (03) jours pour être protégée contre le retrait. La chape ne sera

chargée qu'après sept (07) jours, Des joints de fractionnement seront exécutés tous les 16 m2. .

Article 19: Percements, Tranchées et Saignées

Les percement s, tranchées et saignées dans tous les murs en maçonnerie de toute nature seront exécutés par le co-

contractant, avec grand soin, aux dimensions strictement nécessaires. Toute précaution devra être prise pour ne pas
ébranler les ouvrages.

Dans le cas de percements dans les éléments porteurs soumis à des contraintes importantes, le co-contractant devra
obtenir l'accord du maître d’œuvre avant d'exécuter ses percements.

Dans le cas de cloisons en matériaux creux, les saignées et tranchées ne devront jamais pénétrer dans la paroi
opposée du matériau creux.

Article 20: Scellements

Les scellements de tous les ouvrages sont à la charge du co-contractant, et doivent avoir une profondeur déterminée en

fonction des efforts qu'ils auront à supporter, compte tenu toutefois de l’épaisseur de l'ouvrage dans lequel doit se faire
le scellement

Dans le cas général, les scellements se feront au mortier de ciment et sable fin, les cales en bois dans les scellements

sont interdites. Le ciment employé devra correspondre ou être compatible avec celui utilisé pour l'ouvrage en question.
Les scellements devront toujours être arasés de 2 cm environ en retrait du nu fini des murs, afin de réserver l'épaisseur
pour le raccord ou le revêtement (sols et murs).

Article 21 : Raccords et calfeutrements sur éléments verticaux

Les raccords seront toujours réalisés en matériau strictement de même nature que l'ouvrage qui les reçoit. La finition

des raccords devra être parfaite, leur arasement strictement au même nu, aucune marque de reprise ne devra être
visible etc
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Ceux-ci seront arasés au nu fini des murs en béton ou des enduits sur murs et cloisons. L'aspect fini devra

correspondre à celui du parement. Ces raccords et calfeutrements sont à la charge du co-contractant.

CHAPITRE III : CHARPENTE ET COUVERTURE
Le co-contractant aura à sa charge la réalisation des travaux de charpente bois, en travaux neufs.

Article 22: Caractéristiques des bois

Le bois employé pour les charpentes devra être dur et résistant aux intempéries, avec un taux d'humidité compris entre
17 et 20%. On utilisera de préférence les essences telles que l’azobé, le Doussie, l'lroko ou équivalents agrées par
l'Ingénieur ou le Maitre d'Œuvre.

Pour éviter l’arrachement de la charpente par des orages, le procédé d’ancrage à employer sera la fixation à l'aide de
barres d’attentes en acier de 6mm de diamètre ancrées dans le chaînage.

Avant toute mise en œuvre, tous les bois seront protégés par imprégnation d'un fongicide et d’un insecticide, et traitées

contre les termites. Une protection hydrofuge (avec Flinkote par exemple) sera nécessaire lorsque le bois devra être
scellé dans la maçonnerie. Le co-contractant en soumettra la marque, les références et le mode d’application à
l’approbation du Maître d’Œuvre avant toute utilisation,

Article 23: Fermes

Les fermes seront exécutées avec du bois traités de 3x15 cm, suivant les indications des plans. L'entrait et l'arbalétrîer

seront doublés. L’ensemble sera solidement ancré dans la maçonnerie à l'aide des fers d’attente des poteaux.

Article 24: Pannes

Elles seront en bois dur traités au xylamon, de section 8x8 cm suivant les indications des plans. Sur les pignons et les

murs de séparation, elles seront fixées par les cavaliers en acier diamètre 6, sur les pignons et les murs de séparation.
Couverture

La couverture sera réalisée en tôles bac en aluminium d'épaisseur 5/10èrTle, dont la longueur sera appréciée par le Co.
contractant en fonction des dimensions prévues au plan d’exécution de la toiture :

La couverture sera fixée sur les pannes par des tire-fonds de 8x80mm avec accessoires.
Un débord de toiture de 15 cm maximum est effectué.

Le faîtage sera relevé et couvert avec des tôles faîtîères de 50 cm de 5/10è“'e;

- Les pignons recevront des rives en tôles appropriées en aluminium.

Le sens de montage des tôles sera fonction de la prédominance des vents. En outre il faudra exécuter un calfeutrement
bitumineux entre la tôle faîtière et la partie haute de la dernière tôle.

Article 25: Planches de rive

Ce seront des planches de 3x25 cm en bois de charpente et des tôles lisses en aluminium, fixés aux extrémités des
pannes et des arbalétriers.

Article 26: Assemblages

Les assemblages se feront principalement par clouage. Toutefois, le tire-fonds ou le boulonnage peuvent être requis.

Article 27: Faux plafonds
Ils seront en contre.plaqués d’épaisseur 4mmà l’intérieur et en tôle lisse à l’extérieur, posés sur un solîvage en lattes

de 4x8 cm, traitées. Les plaques de contre-plaqué seront posées en quinconce sur des mailles de 120x60cm

L’Entreprise prévoira des trappes de visite et des trous de ventilation en grillage fin « anti moustique » sur des plaques

extérieures, d’au moins 60x60 cm. Des lattes de contour délimiteront la périphérie du faux-plafond.
L’on vérifiera en priorité l’alignement des joints et la planéité, sans pente, de la surface de faux-plafond finie.
Le co-contractant doit prévoir les réservations et découpes nécessaires aux ouvrages des autres corps d'état et

effectuera les raccords après coup.

Règlement à observer
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Lors de la réalisation des ouvrages faisant l’objet du devis descriptif, l'entreprise devra se conformer aux lois règlements, normes

en vigueur au moment de l’exécution des travaux notamment :

DTU N'30 : travaux de charpente et escaliers en bois
DTU N'40.42 : Couverture par grands éléments de feuilles et bandes en aluminium

Norme NF P 21.202 : règle de calcul et exécution des assemblages
Règles CB 71 : règles de calcul et de conception des charpentes en bois.
MENUISERIE METALLIQUE
Portes

A un vantail+ imposte de 2,20m de haut.
Cadre : cornière de 35,

Vantail : Tube carré de 30+ tôle noire de 10/10e sur une face + 02 paumelles grilles de 100+ 01 serrure vachette à canon +02
portes cadenas, 02 cadenas vachette et 02 targettes.

Imposte : Barreaudage en tubes carrés de 20 espacés de 10cm.
Seuils :

Pour l’arrêt de la chape au niveau de l’estrade, et de la véranda, ils seront en : Cornière de 35 avec queue de carpe tous les 50
cm

Règlements à observer
Cahier N' 173 du CSTB menuiserie bois

DTU N'361 : travaux de menuiserie bois ainsi que toutes les normes
DTU N'39.1 : travaux de vitrerie

DTU N'39.4 : Travaux de miroiterie et vitrage en verre épais

DTU N' 39.5 : prescriptions provisoires pour l'utilisation du verre à vitre
ELECTRICITE

1- Fourreautage

En tube en gaine de diamètre 16 mm encastré dans la maçonnerie.
2- Câblerie :

Les câbles seront en VGV ou - en TH. En règle générale on prendra les sections suivantes :
-1.5 mm2 pour les circuits d'éclairage

-2.5 mm= pour les circuits des prises.
Chaque circuit comprendra un maximum de 08 appareils et sera protégé par des fusibles de 10A pour circuits d'éclairage et de
16A pour les circuits des prises.

3- Appareillage :
Les modèles seront approuvés par l'Ingénieur de contrôle ou le Maitre d’Œuvre avant la pose.
PEINTURE :

Les travaux de peinture comprendront toutes sujëtîons d’égrenage, de ponçage et de rebouchage à l’enduit de peinture
1- Impression :
Murs : Peinture à eau type national ou équivalent
Plafonds : Peinture agréée par l’Ingénieur ou le Maitre d’œuvre.

Bois : Glycérophtalique dilué

2- Finition :

Plafonds : Peinture de type national ou équivalent agrées par l'Ingénieur ou le Maitre d'Œuvre en 02 couches
Murs extérieurs : Pantex 1300 ou équivalent en 02 couches
Murs intérieurs : Pantex 800 ou équivalent en 02 couches
Soubassement : 15cm de plinthe + mur de soubassement en peinture glycërophtalique en 02 couches
Portes métalliques : glycérophtalïque en 02 couches
VRD
1- Caniveaux :

Il sera exécuté autour des bâtiments des caniveaux en béton armé dosé à 350 kg/m3, de 40 cm de large avec fond coulé lisse à
l’aide d’un mortier de ciment ordinaire dosé à 400 kg/m3. Epaisseur de parois 8 cm.
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(_,es caniveaux seront couverts des dallettes en béton armé préfabriquées aux droits des entrées des salles de classe et bureaux
sur une largeur de 2m.

Une pente minimale de 2% sera exécutée au fond desdits caniveaux pour faciliter l'écoulement des eaux.
2- Dallage extérieur :
Les murs de soubassement seront protégés par un dallage de 80cm du pourtour des bâtiments de largeur allant jusqu’au extérieur

des caniveaux et 8cm d'épaisseur dosé 300 kg/m3.
N,B -Ce dallage sera en béton ordinaire dosé à 300 kg/m3.-
Rampes d'accès pour handicapés

Deux rampes d’accès pour handicapés en béton armée seront réalisés pour le bâtiment, soit une par salle de classe.
Règlements à observer

DTU N'59 : travaux de peinture et nettoyage

DTU N'’81 : ravalement et peinture
DTU N'39.4 : Travaux de miroiterie et vitrage en verre épais
Spécifications des produits de peinture et méthode d’essai à L’UNP.

QUALITE DES MATERIAUX ET MATERIELS

L'Entrepreneur soumettra à l'approbation de l'Ingénieur les matériaux qu'il compte employer avec indication de leur nature et de

leur provenance.
Tous les matériaux reconnus défectueux devront être évacués par l'Entrepreneur et à ses frais. L'Entrepreneur assurera sous sa
propre responsabilité, l'approvisionnement régulier des matériaux pour la bonne marche du chantier.

Nonobstant l'agrément de l’Ingénieur pour la qualité des matériaux et pour leur lieu d'emprunt, l'Entrepreneur reste responsable de
la qualité des matériaux mis en œuvre. Il lui appartient de faire exécuter à ses frais, toutes les analyses et tous les essais de
matériaux nécessaires à une bonne exécution des ouvrages.

II appadient à l’Entrepreneur d'effectuer toutes les démarches, redevances ou indemnités pouvant résulter du transport des
matériaux. matériels et équipements dans les centres urbains.
REMBLAIS COURANTS

Il s'agit des remblais réalisés dans les zones sans problème spécifique.
Les matériaux utilisés pour les remblais proviendront des déblais généraux lorsqu’ils existent ou des lieux d'emprunts agréés par

l'Ingénieur chargé du contrôle.
Ils seront dépourvus de matières végétales ou organiques. Ils posséderont au minimum les caractéristiques suivantes :

Dimension maximale des grains D max = 40mm

Indice de plasticité IP < 35
Pourcentage des fines

Indice portant CBR

f < 30
> 15

MATÉRIAUX POUR MORTIER. BÉTON ET BÉTON ARMÉ
SABLES

Les différents types de sable auront les caractéristiques précisées dans les tableaux relatifs aux essais de réception. Les sables
devront être fins, graveleux et croissants sous la main, ne s’y attachant pas. Ils seront débarrassés de toute partie terreuse ou
calcaire, de déchets divers, débris et bois.

Ils seront au besoin passés à la claire ou au crible et lavés. Les sables viendront des carrières agréées ou seront des sables de
rivières. Ils ne devront pas contenir en poids plus de 5% de grains passant au tamis à 900 mailles centimètres carré et ne devant pas renfermer

des fines dont les plus grandes dimensions dépasseraient les limites ci-après :
Pour mortier 012 mmt

’ Pour béton armé 0/5 mm

Pour béton non armé 0/5 mm

* Propreté : Les sables doivent avoir un équivalent de sable (ES) supérieur à 75,

La granularité est contrôlée par le module de finesse (entre 2,2 et 2,8) dont la valeur ne doit pas s'écarter de plus de 0,20, en valeur absolue, du

module de finesse du granulat de l’étude.
Il sera prévu d’effectuer une mesure d'équivalent de sable et une granulomëtrie lors d’une livraison si la qualité du matériau semble douteuse.
Dans un tel cas, l’Ingénieur de chantier pourra demander que les sables soient lavés avant leur emploi.

GRANULATS0
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Ils proviendront de gîtes ou carrières retenus par le Cocontractant et agréés par le Maître d’œuvre. Les granulats devront être propres (%
d'éléments éliminés par décantation inférieur à 2 %) et de granulométrie adaptée à leur utilisation. Les roches à concasser seront à titre indicatif
le basalte, le gneiss ou le granite. La proportion maximale en poids des granulats destinés aux bétons de qualité passant au lavage au tamis de

0,5 doit être inférieure à 1,5 %. Chaque composition granuËométrique est proposée par le Cocontractant à l’agrément du Maître d’œuvre, en

même temps que la composition des bétons. Les seuls agrégats autorisés sur le chantier sont les suivants :
Graviers 0/5 concassés
Gravillons 5/15 concassés
Gravillons 15/25 concassés

Sable naturel ou de concassage 0/5 (proportion d'éléments retenus sur le tamis de 5 mm doit être inférieure à 10%).
Le poids de granulats retenus sur le tamis correspondant au seuil supérieur de chaque classe granulaire est inférieur à dix pour-cent (10 %) du

poids initial soumis au crîblage, et le poids de granulats passant à travers le tamis correspondant au seuil inférieur est inférieur à cinq pour-cent
(5%) du poids initial soumis au criblage.

o EAU DE GACHAGE

Le Cocontractant doit se procurer à ses frais l’eau de gâchage pour la confection des bétons. Elle peut, en général, provenir de points d'eau à

proximité des travaux ou de rivières, pourvu que sa qualité réponde aux conditions stipulëes ci-dessous. A défaut, l'eau provient d'autres
sources (forages, puits, etc..).

L'eau de gâchage doit être propre, non salée, pratiquement exempte de matières en suspension et de sels minéraux dissous, notamment de
sulfates et de chlorures. L'emploi d'eau de marais ou de tourbières est interdit.
Elle doit répondre aux spécifications de la norme NF P 18-303.

CIMENT0

Le ciment utilisé sera en règle générale du ciment PORTLAND CPJ 35 pour les travaux des ouvrages courants en béton armé. Le ciment sera

livré en sacs d'origine. Le ré ensachage est formellement interdit ainsi que les récupérations de poussière de ciment pour tout béton ou mortier.
Le stockage doit se faire dans des locaux à l’abri de l'humidité et bien ventilés sur des planchers en bois sec à au moins 10 cm au-dessus du

soI. Le stockage des sacs doit être systématiquement organisé de manière à ce que la durée de stockage n'excède pas les trois mois. Les

ciments ne pourront être utilisés qu’après avoir été jugés de bonne qualité par l’Ingénieur. Les lots qui ne possèderaient pas de caractéristiques
requises devront être enlevés du stock destiné aux travaux et évacués hors du chantier. Les sacs devront être en bon état au moment de leur

pose sur le chantier et conservé dans des endroits couverts, parfaitement secs et sur une aire de planches isolées du sol de dix centimètre (10
cm) au minimum

ACIERS0

Les aciers proviennent d'usines reconnues et agréées par le Maître d’œuvre, Leur fourniture est à la charge du Cocontractant. Sur demande du

Maître d'œuvre, le Cocontractant doit produire les factures, les certificats d'origine et les résultats d’essais correspondants des usines ou des

fonderies de provenance. L'emploi des barres soudées est formellement interdit. Le transport des aciers ne constitue pas un poste séparé

donnant lieu à une rémunération particulière. La durée et les conditions de stockage des armatures doivent être soumises à l'agrément du

Maître d’œuvre. Ces conditions doivent prévoir au minimum le stockage sur un plancher situé à au moins 0,30m au.dessus du sol, à l'abri de la

pluie, cet abri pouvant être constitué par une bâche. Les différents lots d'acier devront être nettement séparés.

Armatures à haute adhérence :

L’enrc)bage de toute armature est en principe au moins égal à deux virgule cinq (2,5) centimètres pour les parements coffrés ; il peut être
modifié par le Maître d'œuvre en cas de besoin. Les armatures à haute adhérence pour béton armé sont en acier Tor ou équivaient* de la classe

Fe E 500 défini au chapitre III du titre 1 du fascicule 4 du CCTG français, et conformes à la norme NF A 35.016. Les armatures seront
approvisionnées en longueur minimale de 10-12 mètres selon leurs nuances et diamètre.
14. MATERIEL

1. Equipement

Le Soumissionnaire doit établir qu’il a le matériel clé suivant :

Matériel logjstjque
N 1cb) DESIGNATION
1 Véhicule de liaison

2 Petits matériels de chantier

STATUT

Propriété ou Location

Propriété

NECESSITE

Absolue

Absolue

Ensemble de petits matériels de chantier
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N' DESIGNATION Mode d’acquisition

15. METHODOLOGIE D’EXECUTION

Méthodojogje d’exécution des travaux
Production d’un organigramme du proiet

Note technjque détaillée concernant l’organisation des travaux
DescriDtion des règles de protection socio-environnementale

Planning détaillé d'exécution des travaux avec délais s Cent vingt (90) jours
Cohérence dans l’ordonnancement des travaux

;ulières, DaraDhé à chaque Daqe, daté et sjgné à la dernière pageCahier des clauses technjques
Cahier des clauses environnementales et sociales, paraphé à chjque pamté et signé à la dernière page

Cahier des Clauses administratives particulières paraphé à chaque pagë mnrémnière page

Pioches
Pelles

Serre ioint
Niveaux d’eau (flo tel
Niveaux à bulle d'air
Brouettes
Barres à mine
Massettes
Gamètes
Scie à métaux
Scies éqoïnes

[
8-
9-
10-
11 -
12-
13-
14 -
15-
16-
17-
18-
19.
20 -
21 -

22 -
23 -
24 -

25 -
26 -
29 -
30 -
31 -
32 -
33 -
34 -
35 -
36 -
37 -
38 -
b

Marteaux du on
Fil à Dlomb

Plomb d'axe
Sceaux de 101

Cisailles

Pinces couDantes
Tenailles

Casques de
Gangs
Bottes de chantier
Clés à griffes de 6
Clés à griffes del
Clés à ariffes den
Arrache clous
Pelles bêches
Ficelles
Doubles mètre
Doubles mètr€

Décamètre (50ml
Décamètre (30m:
Eauerres de macon
Machettes
Marteaux menuisier

mr

brotection

3,5m]
:5,00ml

mc

lriété
'riété
Hriété

'riété

'riété
riété
riété
riété
riété
riété
riété
riété
'riété
r iété

riété
riété
Hriété

lriété
'riété
'riété
riété
riété
riété
riété
riété
riété
riété
r iété

'riété

riété
riété
riété
riété
riété

mI

Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pro

Prol

Prol
Pro

Prol
Prol

Prol
Prol

Prol

Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pro
Pr01

Pro
Pro
Pro
Pro
Proi
Prol
Pr01

EEg



ANNEXE 2 : Formulaires de Cotation
Cotation de l’Entreprise

De

Représentant de l’Entreprise;
Titre/Position

Adresse

Courriel

\Insérer le nom l’Entreprise1

U nsërer le nom du Représentant de l’Entreprise\

\Insérer le titre ou la position du représentant]

\Insérer l’adresse de l’Entreprise\

V nsérer l'adresse courriel de l'Entreprise\

A:

Adresse

DC Ref No

Date de la Cotation

Monsieur le Maire de la Commune de Ngaoundal

Commune de Ngaoundal ; tel : 694 97 71 09

Monsieur le Maire de la Commune de Ngaoundal

SOUMISSION DE COTATION

1, Conformité et aucune ne réserve

En réponse à la DC nommée ci-dessus, nous offrons de réaliser les Travaux selon la présente Cotation et en

conformité avec la DC, les calendriers de réalisation et les spécifications techniques. Nous confirmons que nous

avons examiné et n'avons aucune réserve sur la DC y compris le Marché.

2. Eligibilité

Nous répondons aux exigences d’admissibîlité et n’avons aucun conflit d’intérêts, conformément à la Demande de
Cotation

3. Suspension et exclusion

Ni notre entreprise, ni nos sous-traitants, fournisseurs, consultants, fabricants ou prestataires de services pour toute

partie du marché, ne faisons l’objet et ne sommes pas sous le contrôle d’une entité ou d’une personne, faisant

l'objet de suspension temporaire ou d’exclusion prononcée par le Groupe de la Banque Mondiale, ou d'exclusion
imposée par le Groupe de la Banque Mondiale en vertu de l’Accord Mutuel d’Exclusion entre la Banque Mondiale et
les autres banques de développement. En outre nous ne sommes pas inéligibles au titre de la législation, ou d'une
autre réglementation officielle du pays du Maître d’ouvrage (MO)., ou en application d’une décision prise par le Conseil
de Sécurité des Nations Unies

4. Prix de la Cotation

Le prix total de notre offre est

Le prix total est le suivant : [insérer le prix total TTC de la cotation en chiffres et en lettres, en indiquant les
différents montants et les monnaies respectivesl ;
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5. Validité de la Cotation

Notre Cotation est valide jusqu’à la date spécifiée dans la DC, et elle restera contraignante pour nous et peut être

acceptée à tout moment avant son expiration.

6. Garantie de bonne exécution

Si nous sommes attributaires du marché, nous nous engageons à obtenir une Garantie de bonne exécution
conformément à la DC.

7. Commissions, avantages, honoraires

Nous avons payé ou paierons les commissions, avantages et honoraires en rapport avec la procédure de Demande

de Cotation ou l'exécution/la signature du marché :

[Indiquer le nom complet de chaque bénéficiaire, son adresse complète, le motif de versement de chacun des
commissions, avantages et honoraires, le montant et la monnaie, le cas échéant]

AdresseNom du Bénéficiaire Motif Montant

(Si aucune somme n’a été versée ou ne doit être versée, porter la mention « néant »).

8. Aucune obligation d’accepter

Nous comprenons que vous vous réservez le droit :

a. D’accepter ou de rejeter toute cotation et que vous n’êtes pas tenus d'accepter la cotation de coût évalué le plus

bas, ou toute autre cotation que vous pourriez recevoir, et d'annuler le processus de DC à tout moment avant
l'attribution du marché sans engager de responsabilité envers les Entreprises.

9. Fraude et corruption

Nous certifions par la présente que nous avons pris des mesures pour nous assurer qu’aucune personne agissant
pour nous, ou en notre nom, ne s’engage dans tout type de Fraude et de Corruption .

Au nom de l'Entreprise :

Nom de la personne dûment autorisée à signer la Cotation au nom de l’Entreprise : [insérer le nom complet de la

personne dûment autorisée à signer la Cotation\

Titre de la personne signant la Cotation : [insérer /e titre complet de La personne signant /a Cotationl

Signature de la personne nommée ci-dessus : [insérer La signature de La personne dont /e nom ef /a capacité sont
indiqués ci-dessusl

Date de signature [insérer la date de la siqnaturel jour de [insérer le moisI, linsërer l’annëel.
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BORDEREAU DES PRIX UNITAIRES (en Francs CFA) POUR UN BLOC DE LATRINE A SIX
COMPARTIMENTS A : MALARBA BEKA, L’ECOLE PUBLIQUE DE MADJOING 1 ET AU MARCHE
DE NGAOUNDAL

M
Prix

r mJ

0
)

Ce prix rémunère au mètre carré :

• Le débroussaillage du terrain sur l’emplacement du bâtiment et sur une
emprise de 05 m tout autour de celui.ci
-le défrichement, l'arrachage des herbes, broussailles, plantations à l'intérieur de
l'emprise hors plateforme;
• l’abattage et le débitage des arbres dont le diamètre est inférieur ou égal à 20
cm

• l'élagage des arbres hors emprise;
' le ramassage, l'enlèvement. le transport et l’évacuation des produits de coupe
et leur mise en dépôt hors de l'emprise en un lieu agréé par le Maître d’œuvre;
Le mètre carré a + + e +eee»e++eeeve+eeeee» 9 çe eeeeçeee8e8eeçeFeCFA

Ce prix rémunère au forfait :

les études nécessaires pour la réalisation sans incidence les travaux ;

-l'établissement des plans d’exécution et de détails aux échelles convenables ;
-L'étude architecturale complémentaire du bâtiment ;

-Les essais géotechniques éventuels ;

.l'établissement du planning des travaux.
-l'établissement en 06 exemplaires du projet d’exécution approuvé par
l’Ingénieur du marché avec tous les plans d’exécution nécessaires à l'exécution
des travaux :

-l'établissement en 06 exemplaires du plan de recollement approuvé par le chef
de service du marché

- la mise en place de la clôture provisoire de chantier ;
• l’amenée des installations de chantier ainsi que du Matériel et du personnel de
l'Entreprise ;

- La sécurisation du chantier (aux tiers. contre tout vandalisme. et toutes

m2

sujétions...) ;

- l’édification d'un magasin d'approvisionnement avec un bureau attenant oû le
cahier de chantier et les pièces graphiques seront disponibles en permanence ;

• la construction de la baraque, la mise en place des toilettes et l’eau potable ;

-l'équipement du personnel en EPI, la fourniture des panneaux de signalisation
de chantier et de sécurité de chantier ;
• Il sera payé à soixante-dix pourcent (70%) après que le matériel et les
installations soient mis en place et approuvée par l’ingénieur. Les trente pour
cent (30%) restants seront réglés après le repli des installations.
Le forfait est ..........................,.......,............ F.CFA
0
>

Ce prix rémunère au mètre cube :
le nivellement de la plateforme et comprend notamment:
-le nettoyage éventuel de la cour existante;
-l'évacuation des terres végétales et blocs en béton armé existants éventuels
ainsi que le réglage de la plateforme nivelée
- Ë'arrosage et le compactage de la plateforme de la cour;
- toutes sujétïons liées aux conditions de circulation et au respect des

prescriptions environnementales.
Le mètre carre a ............................................. F.CFA
)

Ce prix rémunère au mètre cube :
-l'exécution des fouilles pour fosse biofil

FF

m2

m3
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- les fouilles et l'extraction des matériaux en terrain meuble;

-les étaiements, les blindages, les protections et les soutènements éventuels;

-la préparation du fond de fouille et son compactage;
-le chargement des matériaux d'extraction, le transport quelle que soit la

distance. la décharge au lieu de réemploi ou de dépôt définitif agréé par
l’Ingénieur et toutes sujétions liées aux prescriptions environnementales.
Le mètre cube est .......................................... F.CFA
o

Ce prix rémunère au mètre cube :

-l'exécution des fouilles en rigoles pour fondations (nécessitant l'emploi de la

brise roche et du compresseur).
- les fouilles et l'extraction des matériaux en terrain meuble;

-les étaiements, les blindages, les protections et les soutènements éventuels;
-la préparation du fond de fouille et son compactage;
-le chargement des matériaux d'extraction, le transport quelle que soit la

distance, la décharge au lieu de réemploi ou de dépôt définitif agréé par
l'Ingénieur et toutes sujétions liées aux prescriptions environnementales.
Le mètre cube est 8e#»9e8e» ç vs ! g + 999899 vs + ee VP 1 99 + # 9 + ! + + 98 e 8 FeCFA
L

Ce prix rémunère au mètre cube :

-l'exécution des remblais en matériaux provenant des fouilles de bonne qualité
ou d'emprunt au cas où les terres provenant des fouilles sont de mauvaise
qualité ou insuffisantes et notamment :

• la préparation éventuelle des lieux d'emprunts, l'ouverture et l'entretien des
accès et voies de circulation dans le périmètre de l'exploitation;
• l'ouverture des emprunts y compris le débroussaillement, l'abattage d'arbres,
l'enlèvement de la terre végétale et la découverte;
• l'extraction des matériaux, leur stockage ou reprise sur stocks éventuels;
• le transport éventuel des matériaux à pied d’œuvre sur une distance

n'excédant pas 5000 mètres;
• le répandage des matériaux par couches compatibles avec les moyens de
compactage ;
• le compactage et toutes sujétions de mise en œuvre;
• la remise en état des lieux d’emprunt et toutes sujétions liées au respect des

prescriptions environnementales;
Le mètre cube est 889888 e eeg 8 bg È # 9998888 + 8999889988 ee Ê FeÇ FA

0
>

Ce prix rémunère au mètre cube:
-la fourniture et la mise en œuvre du béton de propreté dosé à 150 kg/m3 pour
nivellement des fonds des fouilles tels qu’ils sont décrits dans le CCTP
Le mètre cube à ...........................Francs CFA
o

Ce prix rémunère au mètre carré :

-la fabrication des parpaings avec du mortier dosé à 350 kg/m3, la mise en

œuvre à l'aide d’un mortier de pose dosé à 350 kg/m3 sur lequel on plombera
les parpaings avec le fil à plomb. Puis béton de bourrage dosé à 250 kg/m3.
Le mètre carré est .......................................... F.CFA

Béton armé pour semelles, amorces poteaux, dalle sur fosse et
chainage bas dosé à 350kg/m3
Ce prix rémunère au mètre cube :
-la fabrication et la mise en œuvre des bétons dosés à à 350 k#m3;
Ces prix comprennent notamment:
• la préparation des surfaces, la démolition éventuelle d'une partie de l'ouvrage
existant ou de son ensemble étant rémunérée par ailleurs;
• la fourniture et transport à pied d’œuvre de tous les matériaux nécessaires à
la fabrication des bétons et de leur mise en œuvre quelle que soit la distance;
' le coffrage le cas échéant:
• la formulation et la fabrication des bétons selon les prescriptions techniques y
compris toutes les sujétions de stockage des composants;

202

203 m3

204

m3

303

m3

m2302

303 m3

29



• le décoffrage, le remblaiement le compactage, la remise en état des abords;
' toutes sujétions liées au respect des prescriptions environnementales.
Le mètre cube est .......................................... F.CFA
e
dosé à 300 kg/m3
Ce prix rémunère au mètre cube :

La réalisation d'un dallage en béton armé de ép=8cm sur du remblai compacté,
tels qu'ils sont décrits dans le CCTP.
Le mètre carre à ............................. Francs CFA
0
o
Ce prix rémunère au mètre carré :

• la fabrication des parpaings avec du mortier dosé à 350 kg/m3 et la mise en

œuvre à l’aide d'un mortier de pose dosé à 350 kg/m3 sur lequel on plombera
les parpaings avec le fil à plomb.
Le mètre carré est ve se + + ! v 1 9989 eve 989988 + 9888999888889888999 F+CFA
o
Ce prix rémunère au mètre carré :

- la fabrication des parpaings avec du mortier dosé à 350 kg/m3 et la mise en
œuvre à l’aide d'un mortier de pose dosé à 350 kg/m3 sur lequel on plombera
les parpaings avec le fil à plomb.
Le mètre carré est + ++eee+eeeeee++eee»e» ee 989 e + + # 9999888988 + + Fee FA
c
ciment dosé à 400 kg/m3 ép 2 cm
Ce prix rémunère au mètre carré :

-La préparation, brossage, ponçage des murs ;

-La mise en œuvre 02 couches (couche d'accrochage et couche de finition)
d'enduit au ciment étanche dosées à 400 kg/m3 sur les murs et toutes sujétions.
Le mètre carré est .......................................... F.CFA
r
et poutres,
Ce prix rémunère au mètre cube :

• la fabrication et la mise en œuvre des bétons dosés à 350 kg/m3;
Ces prix comprennent notamment:
' la préparation des surfaces. la démolition éventuelle d’une partie de l'ouvrage
existant ou de son ensemble étant rémunérée par ailleurs;

• la fourniture et transport à pied d’œuvre de tous les matériaux nécessaires à
la fabrication des bétons et de leur mise en œuvre quelle que soit la distance;

• le çoffrage le cas échéant;

• la formulation et la fabrication des bétons selon les prescriptions techniques y
compris toutes les sujétions de stockage des composants;
' la mise en œuvre des bétons, le traitement et ragréage éventuels des surfaces;
• le décoffrage, le remblaiement, le compactage, la remise en état des abords;
• toutes sujétions liées au respect des prescriptions environnementales.
Le mètre cube est .......................................... F.CFA

Fourniture et pose des carreaux de soI 20x20 anti -
dérapant
Ce prix rémunère au mètre carré :

La fourniture et la pose des carreaux de sol 20x20 anti-dérapant y compris
toutes sujétion de fourniture de pose
Le mètre carré est .......................................... F.CFA

Fourniture et pose des carreaux Mureaux 20x40
Ce prix rémunère au mètre carré :

La fourniture et la pose des carreaux Mureaux 20x40 y compris toutes
sujétion de fourniture de pose
Le mètre carré est ++eo+ee+ee...eee.B+++ooeee......e......... F.CFA

304
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406

Lot 500: ACROTERE MACONNE -CHARPENTE-COUVERTURE-
ETANCHEITE-PLAFOND
e

Xylamon ou carbonyle
Ce prix rémunère a l’unité :

.La fourniture et pose des fermes en bois traité au xylamon ou au carbinyle
assemblé convenables et conformes aux règles de l’art avec toutes sujétions.
L’unité est .......................................... F.CFA
>

xylamon
Ce prix rémunère au mètre cube :
La fourniture et pose des chevrons de 8x8 pour pannes traités au carbonyle ou

au xylamon et l’exécution des assemblages convenables et conformes aux
règles de l’art avec toutes sujétions.
Le mètre cube est .......................................... F.CFA

traités au Xylamon
Ce prix rémunère au mètre carré :

-la fourniture et pose des contre plaqués de 4 mm à $xer sur un solivage renforcé,
traités au xyïamon ;
-La prévision des couvre joints périphériques tant à la prévision des couvre
joints périphériques tant à l'extérieur qu'à l’intérieur ;

La prévision éventuelle des trappes de visite et toutes sujétions
Le mètre carré est ....................................... F.CFA
a
Ce prix rémunère au mètre linéaire :

-la fourniture et pose de planche de rive de section 3x25 ;

.la Fourniture des planches en bois de bonne qualité ;
Toutes sujétions de rabotage, d’assemblage et raccords.
Le mètre linéaire est ................................. F.CFA
e

Ce prix rémunère au mètre carré :

-la pose de la couverture en tôles bac ALU de 5/10e en une seule longueur
fixée sur les pannes par des tirefonds de 8x80 avec accessoires.
toutes sujétions de pose.
Le mètre carré est ....................................... F.CFA
e
Ce prix rémunère au mètre linéaire:

-la pose des noues/tôles faîtières ALU de 5/10' de 50cm de large y compris
fixation et accessoires

-toutes sujétïons de leur évacuation à un endroit agrée par le maître d’ouvrage.
Le mètre linéaire est ................................. F.CFA

>

Ce prix rémunère au mètre linéaire:

-la pose des tôles de rive de 30cm de large fixées sur les planches de rive y/c
accessoires et toutes sujétions
Le mètre linéaire est ................................. F.CFA

3

Ce prix rémunère au mètre cube :

• la fabrication et la mise en œuvre des bétons dosés à 350 kg/m3;
Ces prix comprennent notamment:
' la préparation des surfaces ;
• la fourniture et transport à pied d’œuvre de tous les matériaux nécessaires à
la fabrication des bétons et de leur mise en œuvre quelle que soit la distance;
• le coffrage le cas échéant;
• la formulation et la fabrication des bétons selon les prescriptions techniques y

compris toutes les sujétions de stockage des composants;

501 m3
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r
• le décoffrage, le remblaiement, le compactage, la remise en état des abords;

' toutes sujétions liées au respect des prescriptions environnementales.
Le mètre cube est .......................................... F.CFA

o
Ce prix rémunère au mètre carré :

- la fabrication des parpaings avec du mortier dosé à 350 kg/m3 et la mise en

œuvre à l’aide d’un mortier de pose dosé à 350 kg/m3 sur lequel on plombera
les parpaings avec le fil à plomb.
Le mètre carré est ,,,,,,.,,.......,,,,,,,,,,.,,,,,,,,,,,,,,, F,CFA

Membrane bitumeuse pour traitement d’étanchéité
Ce prix rémunère au mètre carré :
La fourniture et la pose des membranes bitumeuse pour traitement
d'étancheité y compris toutes sujétion de fourniture et de pose
Le mètre carré est ....................................... F.CFA

Descente d’eau en tube PVC 100
Ce prix rémunère au mètre linéaire :

La fourniture et la pose des descente d’eau tybe PVC 100 y compris toutes
sujétion de fourniture et de pose
Le mètre linéaire est ....................................... F.CFA
L

L

Ce prix rémunère à l'unité :

Ces travaux concernent :

-la fourniture et la pose de porte métallique pleine de 80 x 210 traité à
l’antirouille le modèle sera choisi par la Maître d’ouvrage ;
L’unité est ................................................... F.CFA
0
e
Ce prix rémunère au rouleau :

Il comprend notamment la fourniture et la pose des Tube flexible orange de
13 appropriées selon le plan approuvé par l’ingénieur du marché. Son
fonctionnement sera attesté à la fin de la pose par l’ingénieur du marché
Le rouleau est ,.,...,,......,....,,,.,.,,.....,,,..,. F,CFA

J

Ce prix rémunère au rouleau :
Il comprend notamment
La mise en œuvre des câbles électriques de qualité 1 00% cuivre V.G.V 1,5 mm2
en fonction des appareïllages y/c accessoires de raccordement
Le rouleau est .......................................... F.CFA
c
Ce prix rémunère à l’unité :

la fourniture et pose des Hublots ronds à la véranda yIe toutes suiétions de

pose
L’unité est ................................................... F.CFA

Fourniture et pose des interrupteurs SA y/c toutes sujétions
Ce prix rémunère à l’unité :

La fourniture et pose des interrupteurs SA marque LEGRAND, SCHNEIDER
ou équivalent
L’unité est .............................,,,,,,.,..,,,,....,,,, F.CFA

Attaches, dominos, boîtes de dérivation, toutes sujétions
de sécurité, raccordement avec le réseau existant dans
l'Établissement
Ce prix rémunère à l’ensemble :

Il comprend notamment
-La fourniture et pose des attaches, dominos. boitiers, boite de dérivation.
abonnement avec le réseau, coffret de 24 module toutes sujétions de sécurité
ainsi que toutes sujétions de protection électrique ainsi que du circuit
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r
0
Application de deux couches de peinture acrylique de type
pantex 800 ou similaire sur plafond
Ce prix rémunère au mètre carré :

Ces travaux concernent :

-après l’égrenage, le ponçage et le rebouchage à enduit de peinture ;
• application de la peinture à eau Pantex 800en (2 couches) sous plafond et
toutes sujétions.
Le mètre carré est .................................... F.CFA
> Lie

sur Menuiseries métallique et murs extérieurs
Ce prix rémunère au mètre carré :

-la peinture à huile toutes sujétions d’égrenage, de ponçage et de rebouchage à
enduit de peinture ;

-impression de la peinture anti rouille pour la menuiserie métallique et plinthes
- application de la peinture à huile type Email A en (2 couches) toutes sujétions.
Le mètre carré est .................................... F.CFA

Caniveau périphérique
Ce prix rémunère au mètre linéaire :
Il sera exécuté autour des bâtiments des caniveaux en béton armé dosé à 350

kg/m3 Une pente minimale de 2% sera exécutée au fond desdits caniveaux pour
faciliter l'écoulement des eaux de section maximale 40 cm de large et 30 cm de
profondeur variable, avec fond coulé lisse à l’aide d'un mortier de ciment
ordinaire dosé à 400 kB/m3. Épaisseur des parois : 8 cm.

Une pente minimale de 2% sera exécutée au fond desdits caniveaux pour
faciliter l'écoulement des eaux.

Le mètre linéaire est ................................. F.CFA
o
Ce prix rémunère au mètre carré :

Les murs de soubassement seront protégés par un daïlage de 70 cm de largeur
et 8 cm d’épaisseur tout autour des bâtiments. Ce dallage sera en béton
ordinaire dosé à 350 kg/m3.
Le mètre carré est ....................................... F.CFA
T
)

Ce prix rémunère à l'unité :

La fourniture et pose des WC Turque y/c toutes sujétions de fourniture et de
pose
L’unité est ................................................... F.CFA
0
Plantation des arbres
Ce prix rémunère à l’unité :

• la fourniture des pépinières ;

• la plantation ;

• l’entretien.
L’unité à est ....................................... F.CFA

plantation des fleures
Ce prix rémunère à l'unité :

• la fourniture des pépinières :

- la plantation ;
Le forfait est à ....................................... F.CFA

801
m2

802
m2

803 mI

804
m2

tJ

90 1

tI

1101

1102 FF
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CADRE DU DEVIS QUANTITATIF ET ESTIMATIF POUR UN BLOC DE LATRINE A SIX

COMPARTIMENTS A : MALARBA BEKA, L’ECOLE PUBLIQUE DE MADJOING I ET AU MARCHE
DE NGAOUNDAL

N'

101

102

DESIGNATIONS
u N I T E (1 u A N T I T E 1 u N rTRlfR E

MONTANT

Lot 100: TRAVAUX PREPARATOIRES

Débroussaillage du site
Études et installation de chantier

Sous-Total lot 100

Lot 200: TERRASSEMENT

Nivellement de la plate-forme (Décapage de
la couche végétale)

Fouille pour fosse biofil

Fouille en rigole pour mur de fondation

Remblais de terre latéritique ou sable
Sous-Total lot 200

LOT 300: FONDATION

mi-air e 5cm dosé à 150kg/m3

Agglos de 20x20x'+0 bourrés au béton

Béton armé pour semelles, poteaux, dalle
sur fosse et chaînages dosé à 350 kg/m3

Béton légèrement armé pour dallage des
allentours (ép.8 cm) dosé à 300kg/m3

Sous-Total lot 300

Lot 400: MACONNERIE -ELEVATION

Agglos creux de 15x20x40

Agglos creux de 10x20x40

Enduit au mortier de ciment dosé à

350kg/ m 3

Béton armé pour poteaux, linteaux,
chaînages et poutres dosé à 350 kg/m3

Fourniture et pose des carreaux de sol 20x20
anti-dérapant
Fourniture et pose des carreaux muraux
20x40

100

1

201

202

203

204

m2 49

5,63

2,68
1 , 9879

301

302

303

304

m3

m3

1 ,78

0,9

401

402

403

404

405

406

51 ,62

21,17

14m2

m3

m2

m2

1 ,01

12,78

104, 1 1
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Sous-Total lot 400
Lot 500: ACROTERE MACONNE -
CHARPENTE-COUVERTURE.ETANCHEITE-
PLAFOND

501
Ferme doublée en bois dur 3x15 traités au

Xylamon ou carbonyle
U

m3

m2

ml

m2

ml

mI

1

0,2

12,58

502 Pannes et rive de pignon en lattes 4x8
traité au carbonyle

503

504

505

506

507

508

509

Plafond en contreplaqué blanc sur;;&-
en lattes 4x8 traités au Xylamon

Planches de rive traitée au Xylamon
Tôle bac alu 5/10e de 6m

Tôle faîtière de 50 cm de large

14,2

18,87

10,65

Rive de pignon en tôle b=i;-mi
planche de rive

14,2

Béton armé pour coulage du chainaux dosé à
350 kg/m3

m3

m2

m2

ml

1,13

11 ,28

24,44

13,6

Agglos de 12x20x40 pour élévation sur le
chainaux

510

511

Membrane bitumeuse pour traitement
d’étanchéité

Descente d'eau en tuyau PVC de 100

Sous-TOTAL LOT 500

Lot 600: MENUISERIE METALLIQUE

Porte mém-iMiR==RiFiii
Sous-TOTAL LOT 600

601 U 6

!P=+- ?':1. b.' ?

Lot 700: ELECTRICITE

701

702

703

704

705

Tube fm;iii=ëBliÆ
Câbles v.G.v 1,5=P=p-m
Hublots ronds

IntÏ-mië=
Attaches, dominos, bomMmtIM
toutes sujétions de sécurité, raccordement
avec le réseau existant dans l'Établissement
Sous-Total LOT 700

Lot 800: PEINTURE

Rleau

Rleau

0, 5

0, 5

2

2

1

U

U

Ens
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Application de deux couches de peinture
acrylique de type pantex 800 ou similaire sur
plafond

801

802

m2

m2

12,95

51 ,84

1

glycérophtalîque sur Menuiseries métallique
et murs extérieurs

Sous-Total LOT 800

0
Caniveau périphérique901

902

ml

m3

U

Ff

U

19

0,23

6

ma;–d::TMeïô-aIr handicapés

Sous total Lot 900

LOT 1000 : PLOMBERIE

Fourniture et pose des WC turque
Sous total Lot 1000

LOT 1 100 ESPACE VERT

plantation des fleures
maGs arbres

1001

1101

1102 10

Sous total Lot 1 100

Montant hors taxes

TVA 19,25%

AIR (2,2%)
Montant TTC

Montant net à payer

Arrête le présent devis à la somme de (TTC) : _FCFA
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BORDEREAU DES PRIX UNITAIRES (en Francs CFA) POUR UN BLOC DE LATRINE A QUATRE
COMPARTIMENTS A L’ECOLE PUBLIQUE MATERNELLE BILINGUE DE NGAOUNDAL

@
Prix

r mJ e

0

Ce prix rémunère au forfait :

les études nécessaires pour la réalisation sans incidence les travaux ;

-l’établissement des plans d’exécution et de détails aux échelles convenables ;
-L’étude architecturale complémentaire du bâtiment ;
-Les essais géotechnïques éventuels ;
-l’établissement du planning des travaux.
-l'établissement en 06 exemplaires du projet d'exécution approuvé par l'Ingénieur
du marché avec tous les plans d’exécution nécessaires à l'exécution des travaux ;

-l'établissement en 06 exemplaires du plan de recollement approuvé par le chef de
service du marché

• la mise en place de la clôture provisoire de chantier ;
• l'amenée des installations de chantier ainsi que du Matériel et du personnel de
l'Entreprise ;

• La sécurisation du chantier (aux tiers, contre tout vandalisme, et toutes
sujétions. ..) ;

- l’édification d'un magasin d’approvisionnement avec un bureau attenant où le
cahier de chantier et les pièces graphiques seront disponibles en permanence ;

• la construction de la baraque, la mise en place des toilettes et l’eau potable ;
-l'équipement du personnel en EPI, la fourniture des panneaux de signalisation de
chantier et de sécurité de chantier ;

• Il sera payé à soixante-dix pourcent (70%) après que le matériel et les
installations soient mis en place et approuvée par l’ingénieur. Les trente pour cent
(30%) restants seront réglés après le repli des installations.
Le forfait est ............................................... F.CFA
T
Nivellement de la plateforme
Ce prix rémunère au mètre cube :

le nivellement de la plateforme et comprend notamment:
-le nettoyage éventuel de la cour existante;
-l'évacuation des terres végétales et blocs en béton armé existants éventuels ainsi
que le réglage de la plateforme nivelée
• l'arrosage et le compactage de la plateforme de la cour;
• toutes sujétions liées aux conditions de circulation et au respect des
prescriptions environnementales.
Le mètre carre a ............................................. F.CFA
o
Ce prix rémunère au mètre cube :

-l'exécution des fouilles en rigoles pour fondations (nécessitant l'emploi de la brise
roche et du compresseur).
- les fouilles et l’extraction des matériaux en terrain meuble;

.les étaiements. les blindages, les protections et les soutènements éventuels;
-la préparation du fond de fouille et son compactage;
-le chargement des matériaux d'extraction, le transport quelle que soit la distance,

la décharge au lieu de réemploi ou de dépôt définitif agréé par l’Ingénieur et toutes
sujétions liées aux prescriptions environnementales.
Le mètre cube est .......................................... F.CFA
e

profondeur)
Ce prix rémunère au mètre cube :

-l'exécution des fouilles pour fosse biofil .

FF

101

m2

m3

m3
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203 e M
.les étaïements, les blindages, les protections et les soutènements éventuels;
-la préparation du fond de fouille et son compactage;
-le chargement des matériaux d’extraction, le transport quelle que soit la distance,
la décharge au lieu de réemploi ou de dépôt définitif agréé par l'Ingénieur et toutes
sujétions liées aux prescriptions environnementales.
Le mètre cube est .......................................... F.CFA
e

Ce prix rémunère au mètre cube :
-l’exécution des remblais en matériaux provenant des fouilles de bonne qualité ou
d'emprunt au cas où les terres provenant des fouilles sont de mauvaise qualité ou
insuffisantes et notamment :

• la préparation éventuelle des lieux d'emprunts, l'ouverture et l'entretien des
accès et voies de circulation dans le périmètre de l'exploitation;
• l'ouverture des emprunts y compris le débroussaillement, l'abattage dlarbres,
l'enlèvement de la terre végétale et la découverte;
• l'extraction des matériaux, leur stockage ou reprise sur stocks éventuels;
• le transport éventuel des matériaux à pied d'œuvre sur une distance n'excédant
pas 5000 mètres;
• le répandage des matériaux par couches compatibles avec les moyens de
cornpactage ;

• le compactage et toutes sujétions de mise en œuvre;
• la remise en état des lieux d’emprunt et toutes sujétions liées au respect des
prescriptions environnementales;
Le mètre cube est .................................... F.CFA

0
>

Ce prix rémunère au mètre cube:
-la fourniture et la mise en œuvre du béton de propreté dosé à 150 kg/m3 pour
nivellement des fonds des fouilles tels qu’ils sont décrits dans le CCTP
Le mètre cube à ...........................Francs CFA
o

Ce prix rémunère au mètre carré :

-la fabrication des parpaings avec du mortier dosé à 350 kg/m3, la mise en œuvre à

l’aide d'un mortier de pose dosé à 350 kg/m3 sur lequel on plombera les parpaings

avec le fil à plomb. Puis béton de bourrage dosé à 250 kg/m3.
Le mètre carré est .......................................... F.CFA

>

Ce prix rémunère au mètre cube :

.la fabrication ec la mise en œuvre des bétons dosés à à 350 kg/m3;

Ces prix comprennent notamment:
• la préparation des surfaces. la démolition éventuelle d'une partie de l'ouvrage
existant ou de son ensemble étant rémunérée par ailleurs;
• la fourniture et transport à pied d'œuvre de tous les matériaux nécessaires à la
fabrication des bétons et de leur mise en œuvre quelle que soit la distance;
' le coffrage le cas échéant;
• la formulation et la fabrication des bétons selon les prescriptions techniques y

compris toutes les sujétions de stockage des composants;
• la mise en œuvre des bétons, le traitement et ragréage éventuels des surfaces;
• le décaffrage, le remblaiement le compactage, la remise en état des abords;
• toutes sujétions liées au respect des prescriptions environnementales.
Le mètre cube est .......................................... F.CFA
r
Ce prix rémunère au mètre cube :
-la fabrication et la mise en œuvre des bétons dosés à à 350 kg/m3;

Ces prix comprennent notamment:
' la préparation des surfaces, la démolition éventuelle d'une partie de l'ouvrage
existant ou de son ensemble étant rémunérée par ailleurs;
• la fourniture et transport à pied d’œuvre de tous les matériaux nécessaires à la
fabrication des bétons et de leur mise en œuvre quelle que soit la distance;

204

m3

301

m3

m2302

303 m3

304
m3
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• la formulation et la fabrication des bétons selon les prescriptions techniques y
compris toutes les sujétions de stockage des composants;
• la mise en œuvre des bétons. le traitement et ragréage éventuels des surfaces;

• le décoffrage, le remblaiement, le compactage, la remise en état des abords;
• toutes sujétions liées au respect des prescriptions environnementales.
Le mètre cube est .......................................... F.CFA
T
o
Ce prix rémunère au mètre carré :

• la fabrication des parpaings avec du mortier dosé à 350 kg/m3 et la mise en
œuvre à l’aide d'un mortier de pose dosé à 350 kg/m3 sur lequel on plombera les

parpaings avec le fil à plomb.
Le mètre carré est .......................................... F.CFA
r
poutres,
Ce prix rémunère au mètre cube :

• la fabrication et la mise en œuvre des bétons dosés à 350 kg/m3:
Ces prix comprennent notamment:
' la préparation des surfaces, la démolition éventuelle d'une partie de l'ouvrage
existant ou de son ensemble étant rémunérée par ailleurs;
• la fourniture et transport à pied d'œuvre de tous les matériaux nécessaires à la
fabrication des bétons et de leur mise en œuvre quelle que soit la distance;
' le coffrage le cas échéant;

' la formulation et la fabrication des bétons selon les prescriptions techniques y
compris toutes les sujétions de stockage des composants:
• la mise en œuvre des bétons, le traitement et ragréage éventuels des surfaces;
• le décoffrage, le remblaiement le compactage, la remise en état des abords;
' toutes sujétions liées au respect des prescriptions environnementales.
Le mètre cube est .......................................... F.CFA
r
Ce prix rémunère au mètre cube :
• la fabrication et la mise en œuvre des bétons dosés à 350 kg/m3;

Ces prix comprennent notamment:
• la préparation des surfaces. la démolition éventuelle d'une partie de l'ouvrage
existant ou de son ensemble étant rémunérée par ailleurs:

' la fourniture et transport à pied d'œuvre de tous les matériaux nécessaires à la
fabrication des bétons et de leur mise en œuvre quelle que soit la dIstance;
• le coffrage le cas échéant;
• la formulation et la fabrication des bétons selon les prescriptions techniques y
compris toutes les sujétïons de stockage des composants;
• la mise en œuvre des bétons, le traitement et ragréage éventuels des surfaces;
• le décoffrage, le remblaiement le compactage, la remise en état des abords;
• toutes sujétions liées au respect des prescriptions environnementales.
Le mètre cube est ...............,.......................... F.CFA
0
Exécution des enduits verticaux bicouches extérieurs au mortier de
ciment dosé à 400 kg/m3 ép 2 cm
Ce prix rémunère au mètre carré :
-La préparation, brossage, ponçage des murs ;
-La mise en œuvre 02 couches (couche d'accrochage et couche de finition)
d'enduit au ciment étanche dosées à 400 kg/ml sur les murs et toutes sujétions.
Le mètre carré est .......................................... F.CFA

Fourniture et pose des carreaux de soI 20x20 anti-dérapant
Ce prix rémunère au mètre carré :

La fourniture et la pose des carreaux de sol 20x20 anti.dérapant y compris
toutes sujétion de fourniture de pose
Le mètre carré est ...........................,........,,.... F.CFA
Lot 600: A CHARPENTE-COUVERTURE-ETANCHEITE-PLAFOND

m2

m3

m3

m2

502 m2
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Xylamon ou carbonyle
Ce prix rémunère a l’unité :

-La fourniture et pose des fermes en bois traité au xylamon ou au carbinyle
assemblé convenables et conformes aux règles de l’art avec toutes sujétions.
L’unité est .......................................... F.CFA

>

xylamon
Ce prix rémunère au mètre cube :
La fourniture et pose des chevrons de 8x8 pour pannes traités au carbonyle ou au

xylamon et l'exécution des assemblages convenables et conformes aux règles de
l'art avec toutes sujétions.
Le mètre cube est .......................................... F.CFA
a
Ce prix rémunère au mètre linéaire :

.la fourniture et pose de planche de rive de section 3x25 ;

-la Fourniture des planches en bois de bonne qualité ;

Toutes sujétions de rabotage. d'assemblage et raccords.
Le mètre linéaire est ................................. F.CFA
o
Ce prix rémunère au mètre carré :
-la pose de la couverture en tôles bac ALU de 5/10' en une seule longueur fixée
sur les pannes par des tirefonds de 8x80 avec accessoires.
toutes sujétions de pose.
Le mètre carré est ....................................... F.CFA
e
Ce prix rémunère au mètre linéaire:
.la pose des noues/tôles faîtières ALU de 5/ 10- de 50cm de large y compris fixation
et accessoires

-toutes sujétions de leur évacuation à un endroit agrée par le maître d'ouvrage.
Le mètre linéaire est ................................. F.CFA
)

traités au Xylamon
Ce prix rémunère au mètre carré :

-la fourniture et pose des contre plaqués de 4 mm à $xer sur un solivage renforcé,

traités au xylamon ;

-La prévision des couvre joints périphériques tant à la prévision des couvre joints
périphériques tant à l'extérieur qu’à l'intérieur ;
La prévision éventuelle des trappes de visite et toutes sujétions
Le mètre carré est ....................................... F.CFA

Plafond en tôle lisse sur solivage en lattes 4x8 traités au
Xylamon à l’extérieur
Ce prix rémunère au mètre linéaire :
-la fourniture et pose de planche de rive de section 3x25 ;

-la Fourniture des planches en bois de bonne qualité :
Toutes sujétions de rabotage. d'assemblage et raccards.
Le mètre linéaire est ................................. F.CFA
L

Porte métallique pleine de 70x210
Ce prix rémunère à l’unité :

Ces travaux concernent :

-la fourniture et la pose de porte métallique pleine de 80 x 210 traité à l’antirouille
le modèle sera choisi par la Maître d’ouvrage ;

L’unité est ................................................... F.CFA
L

Ce prix rémunère à l’unité :

Ces travaux concernent :

-la fourniture et la pose Antivol métallique de 30x70 cm en forme de grille
àl’antirouille le modèle sera choisi par la Maître d’ouvrage ;

601 m3

602 m3

603 mI

604 m2

605 mI

606 m2

607 mI

701 U
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L’unité est .....................,....,,....................... F.CFA
P

o
Ce prix rémunère à l’unité :

La fourniture et pose Fourniture et pose de descente d’eau
y/c toutes sujétions de fourniture et de pose.
L’unité est ................................................... F.CFA

Fourniture et pose des WC turque
Ce prix rémunère à l’unité :

La fourniture et pose des VVC Turque yIc toutes sujétions de fourniture et de

U

80 1

tJ

802

pose
L’unité est ................................................... F.CFA
0
) l>e
pantex 800 ou similaire sur plafond
Ce prix rémunère au mètre carré :

Ces travaux concernent :

.après l’égrenage, le ponçage et le rebouchage à enduit de peinture ;

• application de la peinture à eau Pantex 800en (2 couches) sous plafond et toutes

901

m2

sujétions.
Le mètre carré est .................................... F.CFA

Application de deux couches de peinture à huile murs
intérieurs (H = 1m )
Ce prix rémunère au mètre carré :

-la peinture à huile toutes sujétions d’égrenage, de ponçage et de rebouchage à
enduit de peinture ;

.impression de la peinture anti rouille pour la menuiserie métallique et plinthes
- application de la peinture à huile type Email A en (2 couches) toutes sujétions.
Le mètre carré est .................................... F.CFA

Application peinture à huile sur Menuiseries métallique et
murs intérieurs

902
m2

Ce prix rémunère au mètre carré :

-la peinture à huile toutes sujétions d’égrenage, de ponçage et de rebouchage à
enduit de peinture ;

-impression de la peinture anti rouille pour la menuiserie métallique et plinthes
• application de la peinture à huile type Email A en (2 couches) toutes sujétions.
Le mètre carré est .................................... F.CFA
0
Caniveau périphérique
Ce prix rémunère au mètre linéaire :

Il sera exécuté autour des bâtiments des caniveaux en béton armé dosé à 350
kg/m3 Une pente minimale de 2% sera exécutée au fond desdits caniveaux pour
faciliter l’écoulement des eaux de section maximale 40 cm de large et 30 cm de

profondeur variable, avec fond coulé lisse à l’aide d’un mortier de ciment ordinaire
dosé à 400 kg/m3. Épaisseur des parois : 8 cm.
Une pente minimale de 2% sera exécutée au fond desdits caniveaux pour faciliter
l'écoulement des eaux.

Le mètre linéaire est ................................. F.CFA

Dallage de l’air assainir autour du bâtiment
Ce prix rémunère au mètre carré :

Les murs de soubassement seront protégés par un dallage de 70 cm de largeur et
8 cm d’épaisseur tout autour des bâtiments. Ce dallage sera en béton ordinaire
dosé à 350 kg/m3.
Le mètre carré est , , , , , , , 9 , ç , ! ! e ev + , e ! , , e , , 1 9988 ee ee ee 999 F+CFA

Rampe d’accès pour handicapé en BA
Ce prix rémunère a l’unités :

La formulation du béton, le ferraillage. le coffrage et le coulage de la dalle.
L’unité à est ................................,...,., F,CFA

903
m2

1001 mI

1 002

1 003

m2

m2
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LOT 1 100 ESPACE VERT
Plantation des arbres
Ce prix rémunère à l’unité

la fourniture des pépinières
la plantation
l’entretien

L’unité à est

1101

1102 plantation des fleures
Ce prix rémunère à l’unité

la fourniture des pépinières
la plantation

Le forfait est à

F.CFA

F.CFA

DEViS QUANTiTATiF ET ESTiMATiF POUR LES TRAVAUX DE coNSTRucrioN D'UN BLOC

LATRINE A QUATRE COMPARTIMENTS A L'ECOLE PUBLIQUE MATERNELLE BILINGUE DE
NGAOUN DAL

NO

Lot 100

101

DÉSIGNATION DES TRAVAUX 1 Uté Qtés P.u P.T

TRAVAUX PIé®PARAÏŒ© ES

Installations de Chantier R

TOTAL Lot 100 1
Lot 200

201

202

TERRASSEMENT

Nivellement de la plate forme m2 1 119,66

m3 I 3
Fouilles en rigoles et en pu@our
fondation

203

204

creusage de la fosse (1,80m x 1,50m x
6m de profondeur)

m3

m3

11,61

3Remblais de terre au droits des fouilles

TOTAL Lot 200

FONDATIONS

ô x

Lot 300

301 Béton de propreté dosé à 150kg/ m3
(ep.5cm)

Agglos bourrés de 15x20x40

Béton Armé dosé à 350kg/ m3 pour

semelle, poteaux et longrine

m3

m2

m3

0,3

6

1

302

303

304 Dalle en BA dosé à 350kg/ m3 sur toute la
surface (épaisseur de 10cm)

m3 1

TOTAL Lot 300 ;;•?:1i i: n:H e ):

Lot 400

40 1

MACONNERIE - ÉLÉVATION

3 6

1 ;;•
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402

403

Lot 500

501

502

Lot 600

60 1

602

603

604

605

606

606

607

Lot 700

70 1

702

Lot 800

801

802

Lot 900

90 1

Béton Armé dosé à 350kg/ m3 pour
linteaux, poteaux, poutres et chaînage

2,5m3

Béton Armé dosé à 350kg/ m3 pour
bequet

m3 I 0,192

TOTAL Lot 400

REVETEMENTS

–Fr T 84

F et P des carreaux en grès céramique
anti - déparapent de 20 x 20 cm au sol
des toilettes y/c plinthe

6,6m2

TOTAL Lot 500

CHARPENTE
TLJ

m3

e

Pannes en Chevrons traités au carbonyle
F et P de tôme se en âlMt IIMie Sal

planche de rive
F et P Couverture en tôles bac 5/10eme

y/c toutes sujétions de pose
F et P Tôle lisse en Alu 5/10eme SIm
llanche de rive

e

W3

mI 12

9m2

ml 10

IIil 6

F et P de plafond en contre-plaquét y/c
solivage à l’intérieur

6,65m2

F et P de plafond en tôle lisse IIs
solivage à l’extérieur

m2 I 10

TOTAL Lot 600

MENUISERIE METALIQUE

Porte métallique 70 x 210 cm avec deux
porte cadenas y/c toutes sujétion,

U

F et P des antivol métallique de 30 x 70

cm en forme de grille lle ttes sujétion
mI 4

TOTAL Lot 700

PLOMBERIE - SANITAIRES

F et P Descente d'eau en tuyau pvc de 100 1 ml 14

F et P du WC tyrke y/c toutes sujétion
de pose

4tJ

TOTAL Lot 800

PEINTURE
Peinture PANTEX 800 en 2 couches à
l’intérieur comme à l’extérieur.

84m2
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902

903

Peinture à huile Im intérieur m2 I 9

Peinture à huile antirouille sur porte
métallique

m2 15

TOTAL Lot 900

1000

1001

1002

1003

ASSAINISSEMENT
Caniveaux en BA et exutoire autour de
la latrine

Dallage de l’aire assainie autour du
bâtiment

mI 16

m2 7

Rampe d'accès pour handicapé en BA IuI 1

dosé à 350 kg/m3 de largeur L= Im 1 -' l '

TOTAL Lot 1000

LOT 1 100 ESPACE VERT

1101

1102

plantation des fleures Ff

UPlantation des arbres 10

TOTAL Lot 1000

TOTAL HT

TVA (19,25%)

AIR (2,2%)
TTC
NAP

Arrête le présent devis à la somme de (TTC) : FCFA

Fait à le

Le Soumissionnaîre
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Demande de Cotations

Proposition technique
L'Entreprise doit fournir :

les noms et les détails du personnel clé qualifié pour effectuer le Marché

Qualité du personnel
DiDlôme du Chef de chantiea mc Îà%

Curriculum Vitae du Chef de chantier, daté et signé

Ancienneté à 3 ans d’expérience dans le domaine similaire

les informations adéquates pour démontrer clairement qu'il a la capacité de répondre aux

exigences de matériel clé nécessaire pour le Marché {

Matériel de Chantier

e mmoamotocopie des factures
d'achat ou facture de location

- informations sur l'organisation du chantier
- la méthode d’exécution des Travaux
- lecalendrier de mobilisation etdeconstruction

Un résumé d'autres rensejgnements, le cas échéant, que l’Entreprise iuge pertinents

Méthodojogje d’exécution des travaux
Note technjque détaillée coaÎiimmZ
Descriotion des règjes de orotection socio-envmm
Planning détaillé d’exécution des travaux avec délais g Quatre-vingt-dix (90} iours

Cahier des clauses techniques particulières, paraphé à chaque page, daté et signé à la dernière
Daqe

Cahier des clauses environnementales et sociales, paraphé à chaque page, daté et signé à la
dernière oaae

Cahier des Clauses administratives particulières paraphé à chaque page, daté et signé à la
dernière Daqe

Rapport de visite des sites
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ANNEXE 3 Formulaires du Marché

Acte d’Engagement

[L’Eht-fëÔrise sélectionné remplira l’Acte d’Engagement conformément aux indications en italiques]
AUX TERMES DE LA PRÉSENTE Lettre Commande,

conclu le [date] jour de [mois] de [année]
ENTRE

(1) Le Maire de la Commune de Ngaoundal (ci-après dénommé le « Maître d’Ouvrage ») d’une part, et

(2) [insérer le nom légal complet de l’Entreprise] de [insérer l’adresse complète de l’Entreprise] (ci-après

dénommé l’ « Entreprise »), d’autre part :

ATTENDU QUE le Maître d’Ouvrage (MO) a émis une Demande de Cotation pour les Travaux de oonsLruction do
trois blocs latrino à dx oompairtiInonts à Mala,rba, bélcab El<30lo publique de Madjoint , an MarIlhé do
Ngaoundail 6# à l’üolo Publiquo Maternelle Bilingue de Ngaoundail et a accepté la Cotation de l'Entreprise
pour l’exécution de ces Travaux, pour un montant égal à flnsérer le Prix du Marché exprimé dans la(les) monnaie(s)
de règlement du Marché] (ci-après dénommé le « Prix du Marché »).

Il a été arrêté et convenu ce qui suit :

1. Dans ce Marché, les mots et expressions auront le même sens que celui qui leur est respectivement donné

dans les clauses du Marché auxquelles il est fait référence.

Les documents ci-après sont réputés faire partie intégrante du Marché et être lus et interprétés à ce titre. Le

présent Acte d'Engagement prévaudra sur toute autre pièce constitutive du Marché.

a) la Notification d’attribution du Marché adressée à l’Entreprise par le Maître d’Ouvrage (MO) ;

b) La Cotation de l'Entreprise :

c) ) Les Conditions du Marché, y compris ses annexes ;

d) ) Les Spécifications et exigences du Maître d’Ouvrage (MO) (y compds le Calendrier d’exécution) ;

0 Le Détail Quantitatif et Estimatif ; et

g) Tout autre document supplémentaire éventuel mentionné dans le Conditions du Marché comme faisant

partie du Marché.

En contrepartie des paiements que le Maître d'Ouvrage (Ma) doit effectuer au bénéfice de l’Entreprise,

comme cela est indiqué ci-après, l'Entreprise convient avec le Maître d'Ouvrage (Ma) par les présentes

d’exécuter les Travaux, et de remédier aux malfaçons conformément à tous égards aux dispositions du

Marché

Le Maître d’Ouvrage (MO) convient par les présentes de payer à l’Entreprise, en contrepartie de l’exécution4

des travaux, et des rectifications apportées aux malfaçons, le prix du Marché, ou tout autre montant dû au

titre du Marché, et ce, aux échéances et de la façon prescrite par le Marché.

EN FOI DE QUOI les parties au présent Marché ont signé le présent document conformément aux lois de

République du Cameroun les jours, mois et année mentionnés ci-dessous.

[Afin de faciliter la présente passation de marché urgente, si cela est acceptable pour le Maître d’Ouvrage et
l’Entreprise, la signature électronique de l’Acte d’Engagement, telle que par le moyen de Document Signés,

est recommandée]

2

3

Signé par:

Pour et au nom du Maître d'Ouvrage (Ma)
En présence de:

Signé par:
Pour et au nom de l’Entreprise
En présence
de:

Témoin, Nom, Signature, Adresse, DateTémoin, Nom, Signature, Adresse, Date
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1. Définitions 1.1

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(0
(g)

(h)

(i)

0)
(k)

(1)

(m)

(n)

(0)

(P>

(q)

(r)

(s)

(t)

(u)

(v)

(w)

(x)

(y)

(z)

(aa)

(bb)

Conditions du Marché (CM)
A. Généralités

Les mots et expressions suivants ont la signification qui leur est attribuée ci-après. Les termes définis apparaissent
en lettres grasses.

Le Prix du Marché accepté est le prix stipulé dans la Lettre de notification pour l’exécution et l'achèvement des
Travaux et la reprise de toutes les malfaçons.

Le Programme d’Activités est l’ensemble des activités comprenant la construction, l'installation, les essais et la
mise en service des Travaux dans le cas d’un marché à prix forfaitaire. Il comprend un prix forfaitaire pour

chaque activité, utilisé pour la valorisation et l’évaluation des effets des Variations et Evènements donnant lieu à

compensation.

Le Conciliateur est la personne désignée conjointement par le Maître d’Ouvrage et par l'Entreprise en vue de

trancher les différends en première instance, conformément aux dispositions de la Clause 21

La Banque désigne la Banque mondiale et se réfère à l'Association Internationale pour le Développement (AID).

Le Détail Quantitatif Estimatif signifie le devis chiffré faisant partie du marché.
Les Évènements donnant droit à compensation sont ceux définis à la Clause 40
La Date d’achèvement est la date d’achèvement des Travaux donnant lieu à réception (ou émission d’un
procès-verbal de réception provisoire), certifiée par le Directeur de Projet conformément à la Clause 49.1 .
Le Marché est le Marché entre le Maître d’Ouvrage et l’Entreprise en vue d’exécuter et d’achever les Travaux, et

d'en assurer l'entretien. Il est constitué par les documents énumérés à la Clause 3.3.

L’Entreprise est une personne physique ou morale dont la Soumission en vue d’exécuter les Travaux a été

acceptée par le Maître d’Ouvrage.
L’Offre de l’Entreprise est l'Offre complète remise par l'Entreprise au Maître d’Ouvrage.

Le Prix du Marché est le prix stipulé dans la Lettre de notification et ajusté ensuite conformément aux

dispositions du Marché.
Un jour est un jour calendaire ; un mois est un mois calendaire.

Le Travail en régie est constitué d’intrants payés sur une base horaire au titre du temps des personnels et de
l’utilisation des matériels de l’Entreprise, en sus des paiements des matériaux et équipements.

Une Malfaçon est toute partie des Travaux non réalisée en conformité avec les dispositions du Marché.
Le Certificat de garantie est le certificat délivré par le Directeur de Projet après correction des malfaçons par

l'Entreprise,
La Période de garantie est la période stipulée dans la Clause 2.12 et calculée à partir de la date
d’achèvement.

Les Plans comprennent les plans et dessins relatifs aux Travaux, ainsi que les calculs et autres information$

présentées par le Maître d’Ouvrage (ou en son nom) ou approuvëes par le Directeur de Projet en vue de
l'exécution du Marché.

Le Maître d’Ouvrage (MO) est la partie qui emploie l’Entreprise pour exécuter les Travaux, conformément à la

Clause 2.1.

Les Equipements sont les engins et véhicules de l’Entreprise amenés temporairement sur le Site pour
l'exécution des travaux

Le terme « par écrit » signifie communiqué sous forme manuscrite, typographiée, imprimée ou électronique,

constituant un document conservable de manière permanente,
La Date d’achèvement prévue est la date à laquelle l'Entreprise doit achever les Travaux, La date

d’achèvement prévue est stipulée dans la Clause 2.1.
Les Matériaux sont toutes les fournitures, y compris les biens consommables, utilisés par l'Entreprise dans le
cadre des Travaux.

Les Equipements sont toute partie intégrante des Travaux qui ont une fonction mécanique, électrique,
chimique ou biologique.

Le Directeur de Projet est la personne mentionnée dans la Clause 2.1 (ou toute autre personne compétente
nommée par le Maître d’Ouvrage (MO) dont le nom est notifié à l'Entreprise et qui remplace le Directeur de
Projet) responsable de la supervision et de l'exécution des Travaux ainsi que de l'administration du Marché.

Le Site est la zone définie en tant que telle dans la Clause 2.1.
Les Rapports d’investigation du Site sont les rapports inclus dans la Demande de Cotation ; ce sont des

rapports factuels et d'interprétation relatifs aux conditions de surface et du sous.sol du Site.

Les Spécifications sont les Spécifications des Travaux incluses dans le Marché et toutes les modifications ou

ajouts apportés ou approuvés par le Directeur de Projet. :

La Date de commencement figure dans la Clause 2.1. Il s'agit de la date la plus tardive convenue à laquelle

l’Entreprise devra commencer l’exécution des Travaux. Elle ne coïncide pas nécessairement avec l’une des
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(cc)

dates d’entrée en possession du Site.

Un Sous-traitant est une personne physique ou morale qui a souscrit un contrat avec l’Entreprise en vue
d'exécuter une partie des Travaux inclus dans le Marché, comprenant des travaux sur le Site.

Les Travaux provisoires sont des travaux conçus, construits, installés et démontés par l’Entreprise
nécessaires à la construction ou à l’installation des Travaux.

Une Variation est une instruction donnée par le Directeur de Projet qui entraîne une modification des Travaux,

Les Travaux sont ce que l'Entreprise doit construire, installer et remettre au Maître d’Ouvrage (MO) en vertu du

Marché et conformément à la définition figurant dans la Clause 2.1.

'ç Le Personnel de l’Entreprise » désigne tout le personnel que l’Entreprise utilise sur le Site ou dans d'autres

endroits oû les travaux sont effectués, y compris le personnel, la main d’œuvre et les autres employés de tout
sous-traitant

(dd)

(ee)
(ff)

(gg)

(hh) « Personnel Clé » désigne les postes (le cas échéant) du personnel de l’Entreprise qui sont énoncés dans le les

Spécifications.

Le « Personnel du Maître d’Ouvrage (MO) » désigne le Directeur du Projet et tous les autres personnels,
main d’œuvre et autres employés (le cas échéant) du Directeur de Projet et du Maître d’Ouvrage (MO) qui

s’acquittent des obligations du Maître d’Ouvrage (MO) en vertu du Marché; et tout autre personnel identifié

comme personnel du Maître d’Ouvrage (MO), par notification faite par le Maître d’Ouvrage (MO) ou le

Directeur du Projet adressée à l'Entreprise.
Généralités

a) Le Maître d’Ouvrage : le Maire de la Commune de Ngaoundal

et à la transmission des copies au MINMAP et à l’ARMP par le point focal désigné à cet effet.
b) La Date d’achèvement prévue pour l’ensemble des Travaux est la suivante :

c) Définitions générales
le Maître d’Ouvrage est le Maire de la Commune de NGAOUNDAL, Il est garant de l’organisation et du bon
fonctionnement des Marchés Publics. A ce titre, il est le responsable chargé de la signature des marchés. Il
signe également les ordres de service de commencer les travaux. Il veille à la conservation des originaux des

documents des marchés et à la transmission des copies à la DD/MINMAP/DJ, à l’ARMP et aux autres
destinataires :

L’Autorité en charge du contrôle de l’effectivité de la réalisation des travaux est la Brigade de contrôle de la
Délégation Départementale des Marchés publics du Djérem ;

Le Chef de service du marché est : le Secrétaire Général de la Commune de Ngaoundal;
Il veille au respect des clauses administratives, techniques et financières et des délais contractuels.

' L’Ingénieur du marché est le Délégué Départemental de l’Eau et Energie du Djerem ; Il est chargé du suivi de

l'exécution du Marché et de la prise en compte des normes sectorielles dans la réalisation des travaux,
L’entrepreneur est chargé de réaliser tes travaux suivant les règles de l’art et conformément aux cahiers de
charge. Il est tenu d'assurer à l’équipe du projet le libre accès au lieu oû s’exécutent les travaux ainsi que toutes
facilités dans l’exécution de leur fonction.

d) Le Site est situé à Ngaoundal.
e) La Date de commencement sera :

0 Les travaux se composent de :
L’analyse et traitement de l’eau ;
L'installation du chantier :

Les fouilles pour le mur de la clôture fissuré de fondations ;

La fabrication et la mise en œuvre des agglomérés de 15 en élévation ;

La fabrication et la mise en œuvre des agglomërés de 20 en fondation ;

La mise en œuvre du béton des poteaux, longrines et poutres
La remise en état des Ouvertures :

Les revêtements (muraux, sol des toilettes (en carreaux) et peinture) ;

La pose des pavés ;
L’électricité et plomberie sanitaire ;

Le nettoyage des sites après les travaux
La remise des clefs.

Une notification donnée par une Partie à l’autre en vertu du Marché doit être par écrit à l'adresse ci-après en

utilisant la méthode la plus rapide disponible, telle que le courrier électronique avec preuve de réception,
Adresse pour notification au Maître d’Ouvrage :

Maire de la Commune de Ngaoundal ; Tel 694 97 71 09:

[insérer le nom de l’agent autorisé à recevoir les notifications]

(ii)

2. Information
S

spécifiques
au Marché

2.1

2.2
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[titre/position]

[département/unité de travail]
[adresse]

[Adresse électronique]
Ordres de service

- L'ordre de service de commencer les travaux est signé par le Maire de la Commune de Ngaoundal (Maitre
d'Ouvrage) et notifié au Cocontractant par le chef de service du marché avec copie au DDMINMAP.Djérem, à
l’Ingénieur du Marche et au Maître d’œuvre.
Sur proposition du maître d'œuvre, les ordres de service ayant une incidence sur l'objectif, .le délai d’exécution

et/ou le coût du marché seront signés par le Maire de la Commune de Ngaoundal (Maitre d’Ouvrage), après
avis de l’Ingénieur du marché et du chef de service du marché et notifié au Cocontractant par le chef de service

du marché avec copie au DDMINMAP-Djérem, à l’Ingénieur du Marche et au Maître d'œuvre.
Les ordres de service à caractère technique liés au déroulement normal du chantier seront directement signés,

notifiés et ventilés par l’Ingénieur du marché avec copie au Maire de la Commune de Ngaoundal (Maitre
d’Ouvrage ), au Chef de service du marché, au Cocontractant, DDMINMAP-Djërem et au Maître d’œuvre.

Les ordres de service valant mise en demeure seront signés par le Maire de la Commune de Ngaoundal (Maitre

d'Ouvrage ), après avis de l'Ingénieur du marché et du chef de service du marché et notifié au Cocontractant
par le chef de service du marché avec copie au DDMINMAP-Djérem, à l'Ingénieur du Marche et au Maître
d’œuvre

Les ordres de service de suspension et de reprise des travaux, pour cause d'intempéries ou autre cas de force
majeure, seront signés par le Maire de la Commune de Ngaoundal (Maître d'Ouvrage ), après constat sur PV

de l’Ingénieur du marché, du Chef de service du marché et du maître d’œuvre et notifiés par le chef de service
du marché au Cocontractant avec copie au DDMINMAP-Djérem, à l’Ingénieur du marché et au Maître d'œuvre.

Les ordres de service prescrîvant les travaux nécessaires pour remédier aux désordres ne relevant pas d'une
utilisation normale qui apparaîtraient dans les ouvrages pendant la période de garantie, seront signés par le

Chef de Service, sur proposition de l’Ingénieur et notifiës au Cocontractant par l'Ingénieur.

Le Cocontractant dispose d’un délai de quinze (15) jours pour émettre des réserves sur tout ordre de service
reçu. Le fait d'émettre des réserves ne dispense pas le Cocontractant d'exécuter les ordres de service reçus.

2.3 Conformément à la Clause 3.2, les délais d'achèvement par tranches sont les :
2,4 La langue du Marché est /e français.
2.5 Le marché est régi par la loi de l’État du Cameroun
Les informations spécifiques au Marché pour les clauses énumérées sur les Conditions du Marché (CM) sont
indiquées ci-dessous :

2.6 CM 12 : Les montants et les franchises d’assurance minimums seront les suivantes : Le Co contractant devra

justifier qu’il est titulaire d'une police d’assurance individuelle de « responsabilité civile » ainsi que d'une police

d’assurance « tous risques chantier » pour les dommages de toutes natures causés aux tiers par son personnel salarié

en activité au travail, par le matériel qu'il utilise et du fait des travaux exécutés avant la réception

2

2.9 CM 21 : Autorité de nomination du Conciliateur :

2.10 CM 25.1: Un programme de travaux doit être soumis dans un nombre de jours n'excédant pas : e à

partir de la date de la lettre d’attribution du Marché.
2.11 CM 25.2 : La période de présentation des rapports d’avancement des Travaux est la suivante : toutes les deux

semaines

2,12 CM 33 : La période de garantie est la suivante : 29Ûours à partir de la date d’achèvement.
2.13 CM 43 : Le montant de retenue sera 10% du Montant TTC

2.14 CM 44.1: Les pénalités de retard pour l’ensemble des travaux seront de :

Les pénalités de retard pour la totalité des Travaux sont :

1/2000ème du prix total HT du marché par jour calendaire de retard du premier au trentième jour au-delà du
délai contractuel et,

1/1000ème du prix total HT du marché par jour calendaire de retard au-delà du trentième jour,

PENALITES SPECIFIQUES

Indépendamment des pénalités pour dépassement du délai, le contractant est passible des pénalités particulières de

50 000 FCFA pour inobservation des dispositions du contrat notamment :
- Remise tardive du cautionnement définitif délai de 15 jours à partir de la notification de la Lettre de Marché ;
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- Remise tardive des assurances de 15 jours à partir de la notification de l’OSD ;
- Retard d’un mois sur la fixation du panneau d’indication du chantier à compter de la date de notification de

l'ordre de service de démarrer la prestation ;

. Absence du journal de chantier dans un délai de 15 jours à partir de la notification de l’OSD ;
Remise tardive du projet d’exécution pour autant que le retard soit du fait du cocontractant dans un délai de 15 jours à

partir de la notification de la Lettre de Marché.
2,15 CM 44.1: Le montant maximal des pénalités de retard pour l’ensemble des travaux est de : 10% du montant du

marché du prix final du Marché.
2,17 CM 45 : L’Avance de Démarrage sera : 20% du montant du Marché et sera versée à l'Entreprise au plus tard 30

jours après que l'Entreprise a soumis une garantie bancaire acceptable.
2.18 CM 46 : Le montant de la Garantie de Bonne Exécution est de : 10% du montant TTC du Marché.

3. Interprétatio 3.1

ri

Dans le cadre de l’interprétation de ces CM, les mots indiquant un genre incluent tous les genres. Les mots
indiquant le singulier incluent également le pluriel, et vice-versa. Les titres n'ont pas de signification. Les mots ont
leur sens usuel dans le cadre du Marché sous réserve de définition particulière. Le Directeur de Projet donnera, à
la demande de l'Entreprise, des instructions précisant les Clauses des CM,

Si la réception par tranche est spécifiée dans la Clause 2.3, toute référence à la Date d’achèvement et la Date
d’achèvement prévue s'appliqueront à chaque tranche de Travaux (en dehors des références à la Date
d’achèvement et à la Date prévue d'achèvement pour la totalité des Travaux).

Les documents qui forment le Marché seront interprétés suivant l'ordre de priorité suivant :

(a) Acte d'Engagement,
(b) Lettre de Notification,

(c) Offre de l'Entreprise,

(d) Conditions du Marché y compris les annexes,
(e) Spécifications techniques,

(0 Plans,

(g) Détail quantitatif et estimatif, 1 et

(h) Tout autre document [insérer autres documents le cas échéant1
Durant l’exécution du Marché, l’Entreprise doit se conformer aux interdictions d’importation de biens et de services

dans le pays du Maître d'Ouvrage lorsque
a) en droit ou en règlements officiels, le pays de l’Emprunteur interdit les relations commerciales avec ce pays ;

ou

3.2

3.3

4. Interdiction 4,1

S

b) en application d’une décision du Conseil de sécurité des Nations Unies prise en vertu du chapitre VII de la

Charte des Nations Unies, le pays Emprunteur interdit toute importation de biens en provenance de ce pays
ou tout paiement à un pays, une personne ou une entité de ce pays.

Sous réserve de dispositions contraires, le Directeur de Projet décidera des questions contractuelles entre le MaîtFe

d’Ouvrage et l’Entreprise en sa qualité de représentant du Maître d'Ouvrage.

5.

6.

Décisions
du Directeur

de Projet
Sous-
traïtance

5.1

6,1 L’Entreprise peut souscrire des marchés de sous-traitance avec l’approbation du Directeur de Projet mais ne peut
céder le Marché sans avoir reçu l’accord écrit du Maître d'Ouvrage. La sous-traitance ne modifie pas les

obligations de l'Entreprise.

7. Autres 7.1

Entreprises
L'Entreprise coopérera avec, et permettra à d'autres Entreprises, autorités publiques et services publics, ainsi qu’au

Maître d’Ouvrage, de réaliser des travaux qui ne font pas partie du Marché, sur le Site ou près du Site,

8. Personnel
et Matériel

8.1 L’Entreprise emploîera le Personnel Clé et utilisera le Matériel identifié dans son Offre, pour exécuter les Travaux,
ou d'autres personnels ou Matériels approuvés par le Directeur de Projet. Le Directeur de Projet approuvera le
remplacement des Personnels Clés ou du Matériel proposés à condition que les remplacements aient des

compétences et des qualifications ou des caractérÈstiques substantiellement égales ou supérieures à celles des

/ Dans les marchés rémunérés au forfait, supprimer « Détail quantitatif et estimatif » et remplacer par « Programme
d’Activités »
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autres personnels ou matériels figurant dans l'Offre.
8.2

8,3.7 Travail des enfants. L'Entreprise, y compris ses sous.traitants, ne doit pas employer ou engager un enfant de

moins de 14 ans sous réserve que la loi nationale précise un âge plus élevé (l'âge minimum).

L'Entreprise, y compris ses sous-traitants, ne doit pas employer ou engager un enfant entre l’âge minimum et

l’âge de 18 ans d'une manière qui est susceptible d’être dangereuse, ou d'interférer avec l’éducation de

l’enfant, ou d’être nocif pour la santé de l’enfant ou son développement physique, mental, spirituel, moral ou
social

L'Entreprise, y compris ses sous-traitants, ne doit employer ou engager des enfants entre l’âge minimum et
l’âge de 18 ans qu’après avoir effectué une évaluation appropriée des risques par l’Entreprise avec
l’approbation du Directeur de Projet. L'Entreprise doit faire l'objet d’un suivi régulier par le Directeur de Projet,

qui comprend le suivi de la santé, des conditions de travail et des heures de travail,
Le travail considéré comme dangereux pour les enfants est un travail qui, de par sa nature ou les
circonstances dans lesquelles il est effectué, est susceptible de mettre en péril la santé, la sécurité ou la
moralité des enfants. Ces activités de travail interdites aux enfants comprennent le travail suivant :

a) l’exposition à des abus physiques, psychologiques ou sexuels ;

b) le travail sous terre, sous l’eau, en hauteur ou dans des espaces confinés ;

c) le travail avec des machines, des matériels ou des outils dangereux, ou impliquant la manipulation ou le

transport de charges lourdes ;

d) le travail dans des environnements malsains exposant les enfants à des substances, des agents ou des
processus dangereux, ou à des températures, du bruit ou des vibrations préjudiciables à la santé ;

e) le travail dans des conditions difficiles telles que !e travail pendant de longues heures, pendant la nuit ou

en confinement dans les locaux de l’employeur.
8.3.8 Dossiers d’emploi des travailleurs. L'Entreprise doit tenir des registres complets et exacts de l'emploi de la main

d'œuvre sur le Site.

8.3.9 Non-discrimination ef égalité des chances. L’Entreprise ne doit pas prendre de décisions relatives à l’emploi ou

au traitement du personnel de l'Entreprise sur la base de caractéristiques personnelles sans rapport avec les

exigences inhérentes du travail à réaliser. L’Entreprise doit fonder l'emploi du personnel de l’Entreprise sur le

principe de l'égalité des chances et du traitement équitable, et ne doit pas faire de discrimination à l'égard
d’aucun aspect de la relation d'emploi.

8.3.10Mécanisme de grief du personnel de l’Entreprise. L’Entreprise doit disposer d’un mécanisme de règlement des

griefs pour le personnel de l’Entreprise.

8.3.11 Sensibilisation du personnel de l’Entreprise. L'Entreprise doit sensibiliser le personnel de l'Entreprise aux
aspects environnementaux et sociaux applicables dans le cadre du Marché, y compris l’hygiène, la sécurité et

l'interdiction de l’Exploitation et Abus Sexuels (EAS) et du Harcèlement Sexuel (HS).

Le Maître d’Ouvrage assume les risques que le Marché définit comme lui incombant ; l’Entreprise assume les

risques que le Marché définit comme lui incombant,

9. Risques
incombant
au Maître

d’Ouvrage
et à

l’Entreprise
Risques
incombant
au Maître

d’Ouvrage

9.1

10, 10.1 Depuis la Date de commencement jusqu’à ce que le CertËficat de correction des malfaçons ait été délivré, les
risques incombant au Maître d'Ouvrage sont les suivants :
(a) Les risques de dommage corporel, de décès, de perte ou de dommages matériels (excluant les Travaux,

Equipements, matériaux et Matériels), dus à :

(i) l'utilisation ou l’occupation du Site par les Travaux ou dans le but des Travaux, qui sont le résultat
inévitable des Travaux, ou

O) la négligence, le manquement aux obligations statutaires ou l’ingérence dans les droits légalement

reconnus, du fait du Maître d'Ouvrage ou par une personne employée par celui-ci ou sous contrat avec celui-ci,
à l'exception de l’Entreprise.

(b) Le risque de dommages matériels aux Travaux, Équipements, Matériaux et Matériels dans la mesure où ils
sont dus à une faute du Maître d’Ouvrage ou un défaut de conception par le Maître d'Ouvrage ou sont dus à
un acte de guerre ou de contamination radioactive qui affecte directement le pays dans lequel sont exécutés
les Travaux.

A partir de la Date d'achèvement jusqu'à ce que le Certificat de correction des malfaçons ait été délivré, le risque10.2
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11.111. Risques
incombant à
l'Entreprise

12.1

12,2

12. Assurances

12.3

12.4

12.5

13.113. Rapports
d’investigati
on
du Site

Obligation
de

l’Entreprise
d’exécuter
les Travaux

Approbation
du Directeur

de Projet

14.114.

15,1

15,2
15.3

15.4

15,5

15.

16.2

16.3

18.1 Si la mise à disposition d'une partie du Site n’est pas effectuée à la date figurant dans la Clause 2.8, le Maître

d'Ouvrage sera réputé avoir retardé le début des activités devant y avoir lieu ; cette situation constitue un

événement donnant droit à compensation

18.2 Le délai d’exécution est de 90 jours calendaires

16. Mise à

disposition
du Site et

délai

de pertes ou de dommages matériels aux Travaux, Équipements et Matériaux est un risque incombant au Maître

d’Ouvrage sauf en cas de perte ou de dommages dus à :

(a) une malfaçon qui existait à la Date d’Achèvement,

(b) un événement survenu avant la Date d’Achèvement et qui n'était- pas lui-même un risque assumé par le
Maître d’Ouvrage. ou

(c) des activités de l’Entreprise sur le Site après la Date d'Achèvement.
A partir de la Date de commencement et jusqu'à ce que le Certificat de correction de malfaçons ait été délivré, les
risques de dommage corporels, de décès et de perte ou de dommages matériels (y compris, sans limite, les
Travaux, les Équipements, les Matériaux et le Matériel de l'Entreprise) autres que des risques incombant au Maître

d’Ouvrage, încombent à l’Entreprise.
L'Entreprise fournira, aux noms du Maître d'Ouvrage et de l'Entreprise, une assurance depuis la Date de
commencement jusqu’à la fin de la Période de garantie pour les montants minimaux et les franchises maximales

stipulés dans la Clause 2.6 couvrant les situations qui sont de la responsabilité de l'Entreprise.
Les polices d'assurance et les attestations d'assurance seront fournies par l’Entreprise au Directeur de Projet aux

fins d’approbation avant la Date de commencement des travaux. Toutes les polices d'assurance spécifieront que
les remboursements de sinistres seront effectués dans les monnaies et dans les proportions de monnaies

nécessaires pour compenser la perte ou les dommages encourus.

Si l’Entreprise ne fournit pas l’une des polices d’assurance et les attestations requises, le Maître d'Ouvrage pourra

prendre lui-même l’assurance que l'Entreprise aurait dû fournir et recouvrer les primes qu’il a payées sur des

montants dus à l’Entreprise à d’autres titres ou, si aucun paiement n'est dû, le paiement des primes deviendra une

dette de l’Entreprise.
Aucun changement ne sera apporté aux termes de l’assurance sans l’approbation du Directeur de Projet.

Les deux parties satisferont aux conditions des polices d'assurance.

L’Entreprise se fondera sur les rapports d’investigation du site, mentionnés dans la Clause 2.7, complétés par
toutes les informations dont dispose l'Entreprise.

L’Entreprise exécutera les Travaux conformément aux Spécifications techniques et aux Plans

L’Entreprise présentera les Spécifications techniques et les Plans montrant les Travaux provisoires au Directeur de
Projet pour approbation.

L’Entreprise sera responsable de la conception des Travaux provisoires.
L’approbation par le Directeur de Projet n’altèrera en rien la responsabilité de l’Entreprise pour ce qui est de la

conception des Travaux provisoires.
L’Entreprise obtiendra le cas échéant, l'approbation de tiers pour la conception des Travaux provisoires.

Tous les Plans de l’Entreprise en vue de l’exécution des Travaux provisoires ou permanents devront être
approuvés par le Directeur de Projet avant mise en œuvre.

L'Entreprise doit appliquer toutes les règles et les lois relatives à l’hygiène et la sécurité.
Protection de l’environnement

(a) L'Entreprise doit prendre toutes les mesures nécessaires pour : protéger l’environnement (à la fois à l’intérieur et
à l’extérieur du Site); et

(b) limiter les dommages et les nuisances aux personnes et aux biens résultant de la pollution, du bruit et d’autres
résultats des opérations et/ou activités de l’Entreprise.

En cas de dommages à l’environnement, aux biens et/ou de nuisances pour les personnes, sur ou en dehors du

Site à la suite des opérations de l’Entreprise, l’Entreprise doit convenir avec le Directeur de Projet des mesures et
des délais appropriés pour remédier, dans la mesure du possible, à l'environnement endommagé pour la remise

en son état antérieur. L’Entreprise doit mettre en œuvre ces mesures à ses frais et à la satisfaction du Directeur de

Proiet
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d’exécution
17. Accès au

Site
18. Instructions

Inspections
et Audits

19. Désignation
du
Conciliateur

20. Procédure
de

règlement
des
différends

21. Fraude et

Corruption

22. Sécurité du
Site

19.1

20.1

20.2

20.3

21.1

21.2

demande

22.1 Si l'Entreprise estime qu'une décision prise par le Directeur de Projet outrepasse l’autorité qui lui est accordée en

vertu du Marché ou que la décision est erronée. la décision sera soumise au Conciliateur dans un délai de
quatorze (14) jours suivant la notification de la décision du Directeur de Projet.

22.2 Le Conciliateur rendra une décision par écrit dans un délai de quatorze (14) jours suivant la réception d'une
notification de différend. Le coût du Conciliateur sera (honoraires calculés à l’heure et dépenses remboursables)

sera divisé à part égale entre le Maître d’Ouvrage et l'Entreprise, quelle que soit la décision rendue par le
Conciliateur,

22.3 Les deux parties chercheront à résoudre le différend à l'amiable avant d’engager une procédure d'arbitrage. Si le
différend n’est pas réglé à l’amiable dans un délai de quatorze (14) jours suivants la décision du Conciliateur,
chaque Partie pourra renvoyer la décision du Conciliateur à un Arbitre unique dans un délai de 28 jours suivant la
décision écrite du Conciliateur. Si aucune des deux parties ne renvoie la décision à l'arbitrage dans le délai de 28

jours ci-dessus, la décision du Conciliateur sera définitive et exécutoire. L’arbitrage se déroulera conformément aux
procédures d'arbitrage suivantes :

b) Marchés avec une Entreprise du pays du Maître d'Ouvrage:

Dans le cas d’un différend entre le Maître d’Ouvrage et un Entreprise qui est ressortissant du pays du Maître

d'Ouvrage, le différend doit être renvoyé à l’arbitrage ou à l'arbitrage conformément aux lois du pays du Maître

d’Ouvrage,
23.1 La Banque exige le respect de ses Directives en matière de lutte contre la fraude et la corruption, et de ses règles

et procédures de sanctions applicables, établies par le Régime des Sanctions du Groupe de la Banque mondiale,
comme indiqué dans l'Annexe A aux CM.

23.2 Le Maître d'Ouvrage exige que l'Entreprise fournisse les informations relatives aux commissions et indemnités

éventuelles versées ou à verser à des agents ou une autre partie en relation avec le processus d'appel d’offres ou
l’exécution du Marché. Ces informations doivent inclure au minimum le nom et l'adresse de l’agent ou autre partie,

le montant et la monnaie, ainsi que le motif de la commission, indemnité ou paiement.

24.1/ L'Entreprise est responsable de la sécurité du Site et :
(a) pour empêcher les personnes non autorisées à accéder au Site;

L’Entreprise donnera accès au Site au Directeur de Projet et à toute personne autorisée par celui-ci, ainsË qu’à tout
lieu où sont effectués ou seront effectués des Travaux dans le cadre du Marché.

L’Entreprise exécutera toutes les instructions du Directeur de Projet qui sont conformes aux lois en vigueur au lieu
du Site

L'Entreprise devra maintenir, et faire tous les efforts raisonnables pour s’assurer que ses sous-traitants

maintiennent des comptes et une documentation systématique et exacte en relation avec les Travaux dans une
forme et de manière détaillée afin d’établir les modifications de temps et de coûts.

Inspections et Audit par la Banque
Conformément au paragraphe 2,2 e. de l’Annexe A au CM --Fraude et Corruption - l'Entreprise doit permettre et
s'assurer que ses agents (qu’ils soient déclarés ou non), les sous.traitants, les fournisseurs de services, les

fournisseurs, et le personnel, permettent à la Banque et/ou les personnes nommées par la Banque d’inspecter le
site et/ou les comptes, les dossiers et autres documents relatifs au processus de passation de marchés, à la

sélection et/ou à l’exécution du Marché, et à avoir ces comptes, dossiers et autres documents audités par les

auditeurs nommés par la Banque. L’attention de l'Entreprise et de ses sous-traitants et sous-consultants est attirée

sur la clause 23.1 (fraude et corruption) des CM qui prévoit, entre autres, que les actes visant à entraver
concrètement l'exercice des droits d'inspection et d’audits de la Banque constituent une pratique interdite

conduisant à la résiliation du Marché (ainsi qu’à une décision de suspension de l’Entreprise conformément aux
procédures de sanctions en vigueur à la Banque).

Le Conciliateur sera désigné d’un commun accord entre le Maître d'Ouvrage et l'Entreprise, lors de l’émission par

le Maître d'Ouvrage de la Lettre de Notification de l’attribution du Marché à l’Entreprise. Si, dans la Lettre de
Notification de l’attribution, le Maître d'Ouvrage ne consent pas à la désignation du Conciliateur, le Maître

d’Ouvrage demandera à l’Autorité de désignation du Conciliateur désignée dans la Clause 2.9de procéder à la

désignation dans le délai de sept (7) jours suivant la réception de ladite demande.
En cas de démission ou de décès du Conciliateur, ou si le Maître d’Ouvrage et l’Entreprise conviennent que le

Conciliateur ne se comporte pas conformément aux dispositions du Marché, un nouvel Conciliateur sera nommé
conjointement par le Maître d’Ouvrage et l’Entreprise. En cas de désaccord entre le Maître d’Ouvrage et

l'Entreprise, dans un délai de 30 jours, le Conciliateur sera désigné par l’Autorité de désignation stipulée dans la

Clause 2.9, à la demande de l'une ou l'autre partie, dans un délai de sept (7) jours suivant la réception de cette
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25.123. Programme
et rapports
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nt

25.2

25.3

26.124. Report de la
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ri

27.2
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26.

29.1

30.1

30.2

27.

28. Préavis

29. Identificatio
n des

malfaçons

31.1

30, Essais 32.1

31. Correction
des
Malfaçons

33.1

33,2

(b) les personnes autorisées doivent être limitées au personnel de l’Entreprise, au personnel du Maître d’Ouvrage

et à tout autre personnel identifié comme personnel autorisé (y compris les autres Entreprises du Maître d’Ouvrage

sur le Site), par notification faite par le Maître d'Ouvrage ou le Directeur de Projet à l'Entreprise.
L’Entreprise doit exiger que le personnel de sécurité agisse conformément aux Lois applicables.

B. Maîtrise du temps
Dans les délais prescrits dans la Clause 2.10, l’Entreprise présentera aux fins d’approbation, un Programme
d'exécution des Travaux. L’Entreprise peut réviser le programme et le soumettre à nouveau au Directeur de Projet

à tout moment. Un programme révisé doit montrer l'effet des Variations et des Evénements donnant lieu à

Compensation.
L'Entreprise doit surveiller l’avancement des Travaux et soumettre au Directeur de Projet pour approbation un

rapport d’avancement des travaux, à des intervalles n’excédant pas les périodes énoncées dans la Clause 2.11.

En plus du rapport d'avancement des travaux énoncé dans la Clause 2.11, l’EntreprËse doit informer
immédiatement le Directeur de Projet de toute aIËégation, incident ou accident sur le Site, qui a ou est susceptible

d’avoir un effet négatif important, sans s’y limiter, tout incident ou accident causant un décès ou des blessures

graves ; les effets indésirables importants ou dommages à la propriété privée ; ou toute aIËégation de EAS ou HS.
L’Entreprise doit fournir tous les détails de tels incidents ou accidents au Directeur de Projet dans les délais

convenus avec le Directeur de Projet,

Le Directeur de Projet reportera la Date d'Achèvement prévue si un Evènement donnant droit à compensation

survient ou si une Variation est acceptée qui rend impossible l’achèvement des Travaux à la Date d'Achèvement
prévue sans que l’Entreprise ne prenne des mesures pour accélérer le travail restant, entraînant pour lui un coût
supplémentaire
Si l'Entreprise n'a pas donné préavis d’un retard ou s’il n’a pas coopéré en vue de réduire le retard ou en limiter les

conséquences, le retard dû à son manquement ne sera pas pris en compte lors de l’évaluation d’une nouvelle Date

d'Achëvement prévue.

Lorsque le Maître d’Ouvrage souhaite que l’Entreprise achève les Travaux avant la Date d'Achèvement prévue, le
Directeur de Projet obtiendra de l'Entreprise des propositions chiffrées pour l’accélération nécessaire. Si le Maître

d’Ouvrage accepte ces propositions, la Date d’Achèvement prévue sera ajustée en conséquence et confirmée par
le Maître d’Ouvrage et par l'Entreprise,
Si les propositions de prix aux fins d’accélération des travaux présentées par l'Entreprise sont acceptées par le
Maître d'Ouvrage, elles seront incorporées au Marché et traitées comme une Variation.
Le Directeur de Projet pourra donner des instructions à l'Entreprise de retarder le commencement ou la poursuite
d’une activité dans le cadre des Travaux.

Le Directeur de Projet ou l’Entreprise pourront demander à l’autre partie de participer à une réunion de gestion.
Une réunion de gestion a pour but d'examiner le programme du travail restant et de traiter des questions soulevées
dans le cadre de la procédure de préavis notifiés par l’Entreprise.

L’Entreprise donnera préavis au Directeur de Projet, le plus rapidement possible, d’événements futurs probables ou

de circonstances qui pourraient avoir des effets négatifs sur la qualité du travail, entraîner une augmentation du
Prix du Marché ou retarder l’exécution des Travaux.

L'Entreprise coopérera avec le Directeur de Projet afin d'élaborer et d’examiner des propositions visant à éviter ou

à mitiger les effets de ces événements ou de ces circonstances ; il coopérera en outre lors de la mise en œuvre
des instructions du Directeur de Projet qui pourraient en résulter.

C. Contrôle de qualité
Le Directeur de Projet examinera le travail de l’Entreprise et le notifiera de toute malfaçon qu’il dëcouvrirait. Ces
vérifications n'affecteront pas les responsabilités de l’Entreprise. Le Directeur de Projet pourra instruire l'Entreprise

de chercher une malfaçon et de découvrir et de tester tout élément du travail qui pourrait, à son avis, présenter une
malfaçon

Si le Directeur de Projet charge l'Entreprise de réaliser un essai non prévu dans les Spécifications techniques afin

de vérifier si un élément du travail présente une malfaçon et que le résultat de l’essai est positif, l’Entreprise devra

assumer le coût de cette inspection et de tous les échantillonnages. En l’absence de Malfaçon, l’essai sera
assimilé à un Evénement donnant droit à compensation.
Le Directeur de Projet notifiera à l’Entreprise tout Malfaçon avant la fin de la Période de garantie, qui commence au

moment de l'Achèvement et qui est définie dans la Clause 2.12, La période de garantie sera prolongée jusqu’à

correction des Malfaçons.
Chaque fois qu’une notification de Malfaçon lui sera remise, l’Entreprise rectifiera la Malfaçon dans les délais

spécifiés dans la notification du Directeur de Projet.

56



32. Malfaçons
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Dans le cas de marché rémunéré au forfait, remplacer la clause 35.1 comme suit :

35.1 L’Entrepreneur présentera un Programme d’activités mis à jour dans les 7 jours suivant réception des instructions du

Directeur de Projet. Le Programme d'activités contiendra les activités chiffrées à réaliser dans le cadre des Travaux.
Le Programme d'activités est utilisé pour suivre et contrôler la performance des activités sur la base desquelles

l’Entrepreneur sera payé. Si le paiement des matériaux livrés sur le chantier est effectué séparément, l’Entrepreneur
présentera la livraison des matériaux sur le chantier séparément du Programme d'activités.

Dans le cas de marché rémunéré au forfait, remplacer la totalité de la Clause 36 par la nouvelle clause 36.1 œmme suit :

36.1 L'Entrepreneur modifiera le Programme d’Activités pour répondre aux changements de Programme ou de méthode
de travail effectués à la discrétion de l’Entrepreneur. Les Prix figurant dans le Programme d'Activités ne seront pas

modifiés en raison des changements apportés par l’Entrepreneur au Programme d’Activités.

Dans le cas de marché rémunérés au forfait, ajouter « et Programme d'Activités » après « Programme » .

Dans le cas de marché rémunéré au forfait, supprËmer ce paragraphe

Dans le cas de marché rémunéré au forfait, remplacer ce paragraphe par le suivant : « La valeur du travail exécuté
comprendra la valeur des activités complétées figurant dans le Programme d’Activités »

si l’Entreprise ne rectifie pas une malfaçon dans les délais spécifiés dans la notification du Directeur de Projet,
celui-ci ëvaluera le coût de la rectification à apporter et ce coût sera facturé à l'Entreprise

D. Maîtrise des coûts

Le Détail quantitatif et estimatif comprendra les postes de prix des Travaux à exécuter par l'Entreprise. Le Détall
quantitatif et estimatif est utilisé pour calculer le Prix du Marché. L'Entreprise sera rémunéré au titre de la quantité
de travail exécuté au taux correspondant à chaque intrant spécifié dans le Détail quantitatif et estimatif.

Lorsque les quantités finales des travaux exécutés diffèrent de plus de vingt-cinq pour cent (25%) pour un poste

donné des quantités du Détail quantitatif et estËmatïf, et dans la mesure oû le changement conduit à un

dépassement de plus d'un pour cent (1%) du Prix du Marché initial, le Directeur de Projet ajustera le prix unitaire
pour répondre à ce changement. Le Directeur de Projet n’ajustera pas les prix unitaires en raison de changements

de quantité si, ce faisant, le Prix du Marché initial était dépassé de plus de quinze pour cent (15%), sauf
approbation préalable du Maître d'Ouvrage.

Sur demande du Directeur de Projet, l’Entreprise lui présentera un sous-détail de tous les prix unitaires figurant au

Détail quantitatif et estimatif.

Toutes les Variations seront incluses dans les Programmes4fournis par l’Entreprise.

L’Entreprise, sur demande du Directeur de Projet, présentera à celui-ci une proposition de prix pour l'exécution de

la Variation dans un délai de sept (7) jours suivant la date de la demande ou dans un délai plus long spécifié par le
Directeur de Projet.

Si le prix présenté par l'Entreprise est jugé trop élevé par le Directeur de Projet, ce dernier pourra commander la
Variation et apporter un changement au Prix du Marché, sur la base de ses propres prévisions quant aux effets de
la Variation sur le coût pour l’Entreprise.

Si le Directeur de Projet décide que l’urgence de réaliser la Variation n’est pas compatible avec la préparation
préalable d’une proposition de prix par l’Entreprise et son évaluation par le Directeur de Projet sans retarder les

travaux, une proposition de prix ne sera pas préparée par l'Entreprise et la Variation sera assimilée à un

Evénement donnant droit à compensation.
L'Entreprise n'aura droit à aucun paiement supplémentaire au titre de coûts qui auraient pu être évités si

l'Entreprise avait notifié un préavis.

Si le travail requis par la Variation correspond à un poste décrit dans le Détail quantitatif et estimatif et si, de l’avis
du Directeur de Projet, la quantité de travail dépassant la limite spécifiée à la clause 39.1 ou la période de

l’exécution ne provoque pas de changement du coût par unité de quantité, le prix unitaire figurant au Détail

quantitatif et estimatif sera utilisé pour calculer la valeur de la Variation. Si le coût par unité de quantité change, ou

si la nature ou la période de l’exécution du travail requis par la Variation ne correspondent pas aux postes figurant
dans le Détail quantitatif et estimatif, la proposition de prix présentée par l'Entreprise sera pour de nouveaux prix
unitaires correspondant au travail spécifié.5

L'Entreprise présentera au Directeur de Projet des décomptes mensuels de la valeur estimée du travail exécuté

déduction faite du montant accumulé des décomptes certifiés précédemment.

Le Directeur de Projet vërîfiera les décomptes mensuels et cerüfïera les montants devant être versés à l’Entreprise.
La valeur du travail exécuté sera déterminée par le Directeur de Projet.

La valeur du travail exécuté comprendra la valeur des quantités de travaux réalisées par poste figurant au Détail
quantitatif et estimatif.6
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38.5
38,6

39.1

La valeur du travail exécuté inclura la valeur des Variations et des Evènements donnant droit à compensation.

Le Directeur de Projet pourra exclure un élément certifié dans un décompte précédent ou réduire la proportion d’un

poste certifié précédemment à la lumière d’informations nouvelles.
Les paiements seront ajustés pour prendre en compte les déductions correspondant aux avances et retenues. Le

Maître d’Ouvrage versera à l'Entreprise les montants du décompte certifiés par le Directeur de Projet dans un délai

de vingt-huit (28) jours suivant la date du décompte. Si le Maître d’Ouvrage effectue un paiement en retard,

l'Entreprise recevra des intérêts sur les arriérës de paiement lors du paiement suivant. L’intérêt sera calculé à partir
de la date à laquelle le paiement était dû jusqu’à la date à laquelle il a été effectué, au taux d'intérêt en vigueur
pour les prêts commerciaux, pour chacune des monnaies dans lesquelles les paiements seront effectués,

Les postes de travaux pour lesquels aucun taux, ni prix unitaire n’a été indiqué ne donneront pas lieu à paiement
par le Maître d’Ouvrage et leur prix sera réputé être compris dans d’autres taux ou prix unitaires figurant dans le
Marché

Les évènements donnant droit à compensation seront les suivants :
(a) Le Maître d’Ouvrage ne donne pas accès à une partie du Site à la Date d’entrée en possession

conformément à la Clause 2.8

Le Directeur de Projet ordonne un ajournement ou ne fournit pas les Plans, les Spécifications techniques ou
les instructions nécessaires à l'exécution des Travaux dans les délais.

Le Directeur de Projet donne à l’Entreprise des instructions afin de découvrir un ouvrage réalisé, ou

d’effectuer des essais supplémentaires sur les Travaux qui se n'avèrent ne pas présenter de Malfaçon.

Le Directeur de Projet n’approuve pas un contrat de sous-traitant sans motifs valables.
Les conditions du sol ou sous-sol sont substantielïement plus défavorables qu’il était raisonnable de

supposer avant l'émission de la Lettre de Notificaüon, sur la base des informations remises aux

soumissionnaires (notamment les Rapports d'investigation du Site). sur la base des informations

disponibles au public et sur la base d’une inspection visuelle.
Le Directeur de Projet donne des instructions pour faire face à une situation imprévue provoquée par le

Maître d'Ouvrage, ou pour effectuer un travail supplémentaire rendu nécessaire pour des raisons de
sécurité ou pour d’autres raisons.

D’autres Entreprises, les autorités publiques, les services publics ou le Maître d'Ouvrage n’effectuent pas

les activités leur incombant dans les délais prévus et dans le cadre des contraintes spécifiées dans le
Marché, entraînant ainsi un retard ou des coûts supplémentaires pour l’Entreprise

Les avances sont réglées en retard.

Les conséquences pour l’Entreprise de tout risque incombant au Maître d’Ouvrage.

Le Directeur de Projet retarde indûment la délivrance du Certificat d’achèvement (ou le procès-verbal de

réception provisoire).
Si un événement donnant droit à compensation entraîne un coût additionnel ou empêche de terminer les Travaux
avant la Date d’achèvement prévue, le Prix du Marché sera augmenté et/ou la Date d’achèvement prévue sera
reportée. Le Directeur de Projet décidera ou non d’augmenter le Prix du Marché et du montant de cette

augmentation. et ainsi que du report de la Date d’achèvement prévue et la durée de ce report.
Dès que l'Entreprise aura fourni les informations démontrant les conséquences d’un Evénement donnant droit à

compensation sur ses prévisions de coût, ces informations seront évaluées par le Directeur de Projet, et le Prix du

Marché sera ajusté en conséquence. Si les prévisions de l’Entreprise sont estimées excessives, le Directeur de

Projet ajustera le Prix du Marché sur la base de ses propres estimations. Le Directeur de Projet supposera que

l’Entreprise devra réagir rapidement et avec compétence à la situation.

L’Entreprise n'a pas droit à une compensation dans la mesure oû les intérêts du Maître d’Ouvrage sont affectés
négativement par le fait que l’Entreprise n'a pas fourni de Préavis d’évènements ou n’a pas coopéré avec le
Directeur de Projet.

Le Directeur de Projet ajustera le Prix du Marché si les impôts, taxes et autres redevances sont modifiés au cours
de la période allant de la date de dépôt des Offres jusqu'à la date de remise du dernier certificat d’achèvement.

L’ajustement correspondra à la variation du montant de l'impôt dont l’Entreprise est redevable,

Les prix ne seront pas révisés pour prendre en compte les fluctuations du coût des intrants.

37. Paiements

39.2

40.138. Evènements
donnant
droit à
compensati
on

(b)

(c)

(d)

(e)

(0

(g)

(h)

(i)

0)

40,2

40.3

40.4

41.1

42.1

39. Fiscalité

40. Révision
des Prix

41. Retenues 43.1

43.2

Le Maître d’Ouvrage retiendra sur chaque paiement dû à l’Entreprise la proportion stipulée dans la Clause 2.13
jusqu’à l’Achèvement de la totalité des Travaux,
En application de la Clause 49,1, la moitié du montant total retenu sera versé à l’Entreprise lors de l’achèvement

de la totalité des travaux et l’autre moitié à la fin de la Période de garantie lorsque le Directeur de Projet aura

certifié que toutes les malfaçons dont il avait fait part à l'Entreprise avant la fin de ladite période ont été rectifiés.

Après l'achèvement des Travaux, l’Entreprise pourra remplacer le montant retenu par une garantie bancaire
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42. Pénalités de
retard et

Prime

inconditionnelle

44.1 L'Entreprise paiera des pénalités de retard au Maître d’Ouvrage au taux stipulé dans la Clause 2.14 pour chaque

jour de retard par rapport à la Date d’achèvement prévue. Le montant total des pénalités de retard ne dépassera

pas le montant stipulé dans la Clause 2.15. Le Maître d'Ouvrage pourra déduire le montant des pénalités de
retard des paiements dus à l’Entreprise. Les paiements des pénalités de retard n'affectent pas la responsabilité de
l'Entreprise.

44.2 Si la Date d’Achèvement prévue est reportée après que les pénalités de retard ont été payées, le Directeur de Projet

rectifiera le paiement excëdentaire effectué par l’Entreprise au titre de pénalités de retard, en ajustant le décompte
suivant. L'Entreprise recevra des intérêts sur le montant excédentaîre, calculés à partir de la date du paiement

jusqu’à la date du remboursement au taux spécifié à la Clause 39.1 .

44,2 L’Entreprise recevra une Prime calculée au taux par jour stipulé dans la Clause 2.16 pour chaque jour d'avance

par rapport à la Date d'achèvement prévue, moins les jours pour lesquels l’Entreprise aurait été payé au titre de

l’accélération. Le Directeur de Projet certifiera que les Travaux sont achevés même avant la Date d’achèvement

43. Paiement de
l’Avance

prévue

45.1 Le Maître d’Ouvrage versera à l’Entreprise une avance du montant stipulé dans la Clause 2.17 à la date stipulée
dans la Clause 2.17, sur présentation par l’Entreprise d’une garantie bancaire inconditionnelle délivrée par une

banque et sous une forme acceptable par le Maître d'Ouvrage, pour les mêmes montants que ceux de l'avance et
dans des monnaies identiques. La garantie demeurera valable jusqu'à ce que l'avance ait été remboursée mais le
montant de la garantie sera progressivement diminué des montants remboursés par l'Entreprise.

45.2 L'Entreprise ne pourra utiliser l'avance que pour payer le Matériel de l’Entreprise, les Equipements, les Matériaux et
pour couvrir les dépenses de mobilisation nécessaires spécifiquement pour l'exécution du Marché. L’Entreprise

devra démontrer que l’avance a été correctement utilisée grâce à la présentation au Directeur de Projet de copies
des factures ou d'autres justificatifs.

45.3 L’avance sera remboursée par retenues sur les paiements dus à l’Entreprise ; la retenue sera proportionnelle aux
montants des Travaux achevés Il ne sera pas tenu compte de l'avance ni de son remboursement lors de

l’évaluation de travail effectué, des VarËations, des révisions de prix, des Evènements donnant droit à

compensation, des Primes ou des Pénalités de retard

46,1 La Garantie de bonne exécution sera fournie au Maître d’Ouvrage au plus tard à la date spécifiée dans la Lettre de
Notification et sera émise pour le montant stipulé dans la Clause 2.18 par une banque ou une société de

cautionnement acceptable par le Maître d’Ouvrage et libellée dans les types et proportions des monnaies dans

lesquels est libellé le Marché. La garantie de bonne exécution sera valable vingt-huit (28) jours au-delà de la date
de délivrance du Certificat d'Achèvement des Travaux dans le cas d'une Garantie bancaire, et pendant une période

allant jusqu'à un an à partir de la date d'émission du Certificat d’Achèvement, dans le cas d’un cautionnement.

47.1 Le cas échéant, les prix unitaires de Travaux en régie figurant dans l’Offre de l’Entreprise seront utilisés pour le
paiement de travaux supplémentaires que le Directeur de Projet aura ordonné par écrit au préalable en indiquant
que ces travaux supplémentaires seraient rémunérés sur cette base

47.2 Tous les Travaux devant être rémunérés en régie seront consignés par l'Entreprise sur des formulaires approuvés par

le Directeur de Projet. Chaque formulaire rempli sera vérifié et signé par le Directeur de Projet dans les deux (2)

jours suivant la fin de ces travaux.

47.3 L’Entreprise sera payé pour ces travaux en régie sur la base des formulaires « Travaux en régie » dûment signés.
48.1 Les pertes ou dommages aux Travaux ou aux Matériaux devant servir à l’exécution des Travaux survenus entre la

Date de commencement et la fin de la période de correction des malfaçons, seront à la charge de l’Entreprise si

ces pertes ou dommages sont dus à des actes qu'il a commis ou à des omissions de sa part.
E. Achèvement du Marché

49.1 L'Entreprise demandera au Directeur de Projet de délivrer un Certificat d’achèvement des Travaux (ou Procès-

verbal de réception provisoire) et le Directeur de Projet le fera après avoir déterminé que les Travaux sont achevés.
49,2 La commission de réception provisoire et définitive est composée ainsi qu’il suit :

. Président : Le Maire de la Commune de Ngaoundal

. Vice-Président : Le Délégué départemental du MINHDU du Djérem
Membres

+ Le Secrétaire Général de la Commune de Ngaoundal ;

7 Le Comptable matière de la Commune Ngaoundal ;

44. Garantie de

Bonne
Exécution

45. Travaux en

régie

46. Coût des

réparations

47. Achèvement
des Travaux

- Observateur : le Délégué Départemental MINMAP du Djérem ou son représentant ;
- Invité : l'entrepreneur.

49.3 La période de garantie est de 12 mois

50.1 Le Maître d’Ouvrage prendra possession du Site et des Travaux dans un délai de sept (07) jours après que le48. Transfert
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49. Décompte
final

51.1
Directeur de Projet aura délivré le Certificat d'Achèvement.

L’Entreprise remettra au Directeur de Projet un décompte final détaillé du montant total qu'il estime lui être dû en
vertu du Marché avant la fin de la Période de garantie. Le Directeur de Projet délivrera un Certificat de garantie et
certifiera le paiement final éventuellement dû à l’Entreprise dans un délai de cinquante-six (56) jours après avoir
reçu de l'Entreprise un décompte complet et correct. Si le décompte n’est pas correct et complet, le Directeur de

Projet présentera dans le délai de cinquante.six (56) jours un état des corrections ou additions nécessaires. Si le
décompte final est toujours défectueux après avoir été présenté une nouvelle fois, le Directeur de Projet décidera

des montants payables à l’Entreprise et délivrera un décompte pour paiement.
Si des Plans de récolement et/ou des manuels de fonctionnement et d'entretien sont exigés, l’Entreprise les

fournira dans les délais prescrits dans la Clause 2.19.

Si l'Entreprise ne fournit pas les Plans et/ou les Manuels dans les délais prévus dans la Clause 2,19, ou si le
Directeur de Projet ne peut les approuver, le Directeur de Projet retiendra le montant stipulé dans la Clause 2.20

des paiements dus à l'Entreprise.
Le Maître d’Ouvrage ou l’Entreprise pourront résilier le Marché si l'autre partie commet un manquement majeur au
Marché

Les manquements majeurs au Marché incluent, mais ne sont pas limités à ce qui suit :

(a) l’Entreprise cesse les Travaux pendant vingt-huit (28) jours alors qu’aucun arrêt n'apparaît dans le
Programme actualisé et que l’arrêt n'a pas été autorisé par le Directeur de Projet ;
le Directeur de Projet donne à l'Entreprise des instructions d’ajourner la marche des travaux et ces

instructions ne sont pas retirées dans un délai de vingt-huit (28) jours ;

le Maître d’Ouvrage ou l’Entreprise est déclaré en faillite ou est placé en liquidation pour des raisons autres

qu'une restructuration ou une fusion ;
un paiement certifié par le Directeur de Projet n’est pas payé par le Maître d’Ouvrage à l'Entreprise dans les

quatre-vingt-quatre (84) jours suivant la date d'émission du certificat par le Directeur de Projet ;

le Directeur de Projet notifie à l'Entreprise que le défaut de rectification d'une malfaçon spécifique constitue

un manquement majeur au Marché et l’Entreprise ne rectifie pas la Malfaçon dans un délai raisonnable
indiqué par le Directeur de Projet ;
l’Entreprise ne maintient pas le cautionnement exigé ;

l’Entreprise retarde l'achèvement des Travaux à concurrence du nombre de jours pour lequel le montant

maximum des pénalités de retard est atteint, comme stipulé dans la Clause 2.15; et

si, de l’avis du Maître d’Ouvrage, l'Entreprise s’est livrée à la fraude et à la corruption comme défini au

paragraphe 2.2 (a) de l’Annexe A des CM, au cours de l’attribution ou de l’exécution du Marché, le Maître

d’Ouvrage pourra résilier le Marché et expulser l’Entreprise du Site après un préavis de quatorze (14) jours.
Nonobstant ce qui précède, le Maître d'Ouvrage pourra résilier le Marché pour convenance.
En cas de résiliation, l’Entreprise arrêtera immédiatement les Travaux, sécurisera le Site et le quittera dès que

raisonnablement possible.
Lorsque l’une des deux parties au Marché notifie au Directeur de Projet un manquement au Marché pour des

raisons autres que celles énumérées à la Clause 53.2, celui-ci décidera du caractère majeur ou non du

manquement.
Si le Marché est résilié en raison d’un manquement majeur commis par l’Entreprise, le Directeur de Projet délivrera
un certificat pour la valeur du travail exécuté et des matériaux commandés moins les avances reçues jusqu'à la
date de délivrance du certificat et moins le pourcentage devant être appliqué au titre de la valeur du travail non

réalisé, comme stipulé dans la Clause 2.21. Des pénalités de retard supplémentaires ne s'applîqueront pas. Si le
montant total dû au Maître d’Ouvrage dépasse les paierJnts dus à l’Entreprise, la différence constituera une dette
payable au Maître d’Ouvrage.

Si le Marché est résilïé par le Maître d'Ouvrage pour convenance, ou en raison d’un manquement majeur de la part
du Maître d’Ouvrage, le Directeur de Projet dëlivrera un certificat correspondant à la valeur du travail exécuté, des

matériaux commandés, du coût raisonnable d'enlèvement des Matériels, du rapatriement du personnel de

l’Entreprise employé exclusivement pour les Travaux et du coût encouru par l'Entreprise pour protéger et sécuriser
les Travaux, moins les avances reçues s jusqu’à la date de délivrance du Certificat.
Tous les matériaux se trouvant sur le Site, le Matériel, les Equipements, Travaux provisoires et Travaux seront

considérés comme étant la propriété du Maître d’Ouvrage si le Marché est résilié en raison d'une faute de
l’Entreprise,

Si le Marché est interrompu en raison du déclenchement d’une guerre ou en raison de tout autre événement
échappant totalement au contrôle du Maître d'Ouvrage ou de l’Entreprise, le Directeur de Projet certîfiera que le

Marché ne peut être exécuté. L'Entreprise sécurisera le Site et arrêtera les Travaux dès que possible après avoir

reçu ce certificat et sera payé au titre des travaux exécutés avant de recevoir ce certificat, et au titre de tous les
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travaux exécutés par la suite et pour lesquels un engagement avait été souscrit.

Si la Banque mondiale suspend le Prêt ou le Crédit au Maître d’Ouvrage, sur lequel une partie des paiements sont
effectués à l’Entreprise

(a) Le Maître d’Ouvrage aura l'obligation de notifier à l'Entreprise ladite suspension dans un délai de sept (7)

jours après avoir reçu la notification de la suspension de la Banque mondiale ;

(b) Si l'Entreprise n'a pas reçu les montants qui lui sont dus dans le délai de vingt-huit (28) jours visé à la
Clause 39.1, l'Entreprise pourra immédiatement présenter une notification de résiliation avec préavis de
quatorze (14) jours.

55. Suspension
du prêt ou
du crédit de

la Banque
mondiale

57.1

Dispositions diverses

Edition et diffusion du présent Marché
Quinze (15) exemplaires du présent Marché seront édités par les soins du MOD et fournis au Chef
de service du Marché.

Dispositio
ns

diverses

Timbres et enregistrement
Le présent contrat sera enregistré en 07 exemplaires par le Prestataire, à ses frais et dans les

délais prescrits par la réglementation en vigueur. 05 exemplaires seront renvoyés au Maître
d'Ouvrage Délégué pour diffusion .

Entrée en vigueur de la Lettre de Marché

La présente Lettre de Marché ne deviendra définitive qu’après sa signature par le Maître
d'Ouvrage Délégué. Il entrera en vigueur dès sa notification à l’entrepreneur par ce dernier

ANNEXE A AUX CONDITIONS DU MARCHE

Fraude et Corruption
(Ne pas modifier le texte de cette Annexe)

1.

1.1

Obiet

Les Directives de la Banque en matière de lutte contre la fraude et la corruption, ainsi que la présente

annexe, sont applicables à la passation des marchés dans le cadre des Opérations de Financement de

Projets d’Investissement par la Banque.

Exigences
La Banque exige que les Emprunteurs (y compris les bénéficiaires d’un financement de la Banque), les

2.

2.1
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\

soumissionnaires (candidats/proposants), consultants, Entreprises et s, les sous-traitants, sous-

consultants, prestataires de services ou fornîsseurs, tous les agents (déclarés ou non) ; ainsi que

l'ensemble de leur personnel ; se conforment aux normes les plus strictes en matière d’éthique, durant

le processus de passation des marchés, la sélection, et l’exécution des marchés financés par la
Banque, et s'abstiennent de toute fraude et corruption.

2.2 En vertu de ce principe, la Banque :

aux fins d’application de la présente disposition, définit comme suit les expressions suivantes :

est coupable de « corruption » quiconque offre, donne, sollicite ou accepte,

directement ou indirectement, un quelconque avantage en d’influer indûment sur les

actions d’une autre personne ou entité ;

se livre à des « manœuvres frauduleuses » quiconque agit, ou s’abstient d’agir, ou

dénature des faits, délibérément ou par négligence grave, ou tente d'induire en erreur
une personne ou une entité, afin d’en retirer un avantage financier ou de toute autre

nature, ou se dérober à une obligation;
se livrent à des « manœuvres collusives » les personnes ou entités qui s’entendent

afin d’atteindre un objectif illicite, notamment en influant indûment sur l'action d’autres

personnes ou entités;

se livre à des « manœuvres coercîtives » quiconque nuit ou porte préjudice, ou
menace de nuire ou de porter préjudice, directement ou indirectement, à une personne

ou entité, ou à leurs biens, en vue d'influer indûment sur les actions de cette personne
ou entité ; et

se livre à des « manœuvres obstructives »

(a) quiconque détruit, falsifie, altère ou dissimule délibérément les preuves sur
lesquelles se base une enquête de la Banque en matière de corruption ou de
manœuvres frauduleuses, coercitives ou collusives, ou fait de fausses

déclarations à ses enquêteurs destinées à entraver son enquête; ou bien
menace,harcèle ou intimide quelqu’un aux fins de l’empêcher de faire part

d'informations relatives à cette enquête, ou bien de poursuivre l’enquête; ou

(b) celui qui entrave délibérément l’exercice par la Banque de son droit
d’examen tel que stipulé au paragraphe (e) ci-dessous.

1

ii

iii

IV

V

rejettera la proposition d’attribution d'un marché ou contrat si elle établit que la personne

physique ou morale à laquelle il est recommandé d’attribuer ledit marché ou contrat, ou l’un

des membres de son personnel ou de ses agents, sous-consultants, sous-traitants,
prestataires de service, fournisseurs, ou un de leurs employés, s’est livré, directement ou

indirectement, à un acte de corruption, une manœuvre frauduleuse, collusive, coercitive ou

b

obstructive en vue de l'obtention dudit marché ou contrat;

outre les recours prévus dans l’Accord de Financement, pourra décider d’autres actions

appropriées, y compris déclarer la passation du marché non-conforme si elle détermine, à un

moment quelconque, que les représentants de l'Emprunteur, ou d’un bénéficiaire du
financement, s’est livré à la corruption ou à des manœuvres frauduleuses, collusives,

coercitives ou obstructives pendant la procédure de passation du marché, de sélection ou

C

d'exécution du marché, sans que l’Emprunteur ait pris, en temps voulu et à la satisfaction de la

Banque, les mesures nécessaires pour remédier à cette situation, y compris en manquant à

son devoir d’informer la Banque lorsqu’il a eu connaissance desdites pratiques;
sanctionnera une entreprise ou un individu, dans le cadre des Directives de la Banque end

a

matière de lutte contre la fraude et la corruption, et conformément aux règles et procédures de

sanctions applicables de la Banque, y compris en déclarant publiquement l’exclusion de
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l'entreprise ou de l'individu pour une période indéfinîe ou déterminée (i) de l’attribution d’un
marché financé par la Banque ou de pouvoir en bénéficier financièrement ou de toute autre

manière7 (ii) de la participation8 comme sous.traitant, consultant, fabricant ou fournisseur de

biens ou prestataire de services désigné d’une entreprise par ailleurs éligible à l’attribution d'un
marché financé par la Banque ; et (iii) du bénéfice du versement de fonds émanant d’un prêt

de la Banque ou de participer d'une autre manière à la préparation ou à la mise en œuvre d’un
projet financé par la Banque ;
exïgera que les dossiers d’appel d’offres/appel à propositions, et que les contrats et marchés

financés par la Banque, contiennent une disposition exigeant des soumissionnaires

(candidats/proposants), consultants, fournisseurs et Entreprises, ainsi que leurs sous-traitants,
sous-consultants, prestataires de services, fournisseurs, agents, et personnel, autorisent la
Banque à inspecter9 les pièces comptables, relevés et autres documents relatifs à la passation
du marché, à la sélection et/ou à l'exécution du marché, et à les soumettre pour vérification à

des auditeurs désignés par la Banque.

e.

7
Pour écarter tout doute, les effets d’une telle sanction sur la partie concernée concernent, de manière non
exhaustive, (i) le dépôt de candidature à la pré-qualification, l’expression d’intérêt pour une mission de

consultant, et la participation à un appel d’offres directement ou comme sous-traitant, consultant, fabricant ou
fournisseur, ou prestataire dans le cadre d’un tel contrat, et (ii) la conclusion d’un avenant ou un additif
comportant une modification significative à un contrat existant.
Un sous-traitant, consultant, fabricant ou fournisseur de biens ou services (différents intitulés sont utilisés en
fonction de la formulation du dossier d’appel d’offres) désigné est une entreprise ou un individu qui (i) fait partie
de la demande de pré qualification ou de l’offre du soumissionnaire compte tenu de l’expérience spécifique et

essentielle et du savoir-faire qu’il apporte afin de satisfaire aux conditions de qualification pour une offre
déterminée ; ou (ii) a été désigné par l’Emprunteur.
Les inspections menées dans ce cadre sont des vérifications sur pièces du fait de leur nature. Ils comprennent des
activités de recherche documentaire et factuelle entreprises par la Banque, ou des personnes désignées par elle,
afin de vérifier des aspects spécifiques relevant d’une enquête ou d’un audit, tel que l’évaluation de la véracité
d’une accusation éventuelle de Fraude et Corruption, par le moyen de dispositif approprié.De telles activités
peuvent inclure, sans limitation, d’avoir accès à des documents financiers d’une entreprise ou d’une personne et

les examiner, faire des copies de ces documents selon les besoins, d’avoir accès à tous autres documents,
données et renseignements (sous forme de documents imprimés ou en format électronique) jugés pertinents aux
fins de l’enquête ou de l’audit et les examiner, faire des copies de ces documents selon les besoins, avoir des
entretiens avec le personnel et toute autre personne, mener des inspections physiques et des visites de site, et
obtenir la vérification de renseignements par une tierce partie.

8

9
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Modèle de Lettre de Notification d’Attribution de marché

[modifier comme approprié]

[Utiliser un papier à en-tête du Maître d’Ouvrage]

Date : [date]

À 1 [nom et adresse de l’Entreprise]

Objet 1 Notification d’attribution du Marché N' . . . . . . . . ..

Messieurs,

La présente a pour but de vous notifier que votre Cotation en date du [date] pour l'exécution des

Travaux[nom du marché et identification]pour le montant du Marché de [montant en chiffres et en

lettres, nom de la monnaie] , est acceptée par nos services.

Veuillez trouver ci-joint l’Acte d’Engagement, qu’il vous est demandé de retourner signer dans le délai de
[insérer le nombre de jours] jours.

[Insérer ce qui suit seulement si une Garantie de bonne exécutIon est exigée .'l « II vous est demandé
de fournir la Garantie de bonne exécution dans les [insérer le nombre de jours] conformément
aux CondËtions du Marché, en utilisant le formulaire de Garantie de bonne exécution ci-joint. »

Signature autorisée :

Nom et titre du signataire habilité à signer au nom du Maître d’Ouvrage [Insérer le, nom ef titre du
signataire habilité à signer au nom du Maître d’Ouvrage]

Nom de l’Agence d’exécution :

Pièce jointe : Conditions du Marché
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[OMETTRESI PAS EXIGE 1

Modèle de Garantie de bonne exécution
(Garantie bancaire)

[Sur demande du Soumïssionnaire sélectionné, la banque (garant) remplit le formulaire de garantie de
bonne exécution type conformément aux indications en italiques]

[insérer les nom de la banque et adresse de la banque d’émission]

Bénéficiaire :[insérer les nom et adresse du Maître d’Ouvrage]
Date '.[insérer date 1
Garantie de bonne exécution no. : [insérer No 1
Garant .[insérer le nom de la banque, et l’adresse de l’agence émettrice, sauf si cela figure à l’en-tête]

Nous avons été informés que [insérer le nom de l’Entreprise] (ci-après dénommé « l’Entreprise ») a conclu

avec vous le Marché no. [insérer Nol en date du [insérer la date] pour la fourniture de [insérer la description
des fournitures er Services connexes 1 (ci-après dénommée « le Marché ») ,

De plus, nous comprenons qu’une garantie de bonne exécution est exigée en vertu des conditions du
Marché

A la demande de l’Entreprise, nous [insérer le nom de la banque]nous engageons par la présente, sans

réserve et irrévocablement, à vous payer à première demande, toutes sommes d’argent que vous pourriez

réclamer dans la limite de o [insérer la somme en chiffres. Le Garant doit insérer un montant représentant

le montant ou le pourcentage mentionné au Marché soit dans la (ou les) monnaie(s) mentionnée(s) au
Marché, soit dans toute autre monnaie librement convertible acceptable par le Maître d’Ouvrage.]lo [insérer

la somme en lettres]. Votre demande en paiement doit être accompagnée d'une déclaration attestant que
le Soumissionnaire ne se conforme pas aux conditions du Marché, sans que vous ayez à prouver ou à
donner les raisons ou le motif de votre demande ou du montant indiqué dans votre demande.
La présente garantie expire au plus tard le [insérer la date] jour de [insérer le mois][Insérer l’année] , qqet

toute demande de paiement doit être reçue à cette date au plus tard.

La présente garantie est régie par les Règles uniformes relatives aux garanties sur demande de la CCI -

2010, Publication CCI no : 758, excepté le sous-paragraphe 15(a) qui est exclu par la présente.

[signature(s)]

Note: Toutes parties de texte (y compris les renvois en bas de page) sont fournis pour faciliter
l’utilisation de ce formulaire et seront éliminées dans le document final

10 La banque d’émission devra insérer un montant représentant le pourcentage du montant du marché indiqué dans la

Notification d’attribution du Marché, et dénommé soit dans la/les monnaie/s du marché, ou dans une monnaire librement

convertible jugée aceptable pour le Maître d'Ouvrage

11 Insérez la date vingt-huit jours après la date d'achèvement prévue comme décrit dans CM49.1. Le Maître d'Ouvrage doit noter qu'en cas

de prolongation de cette date pour l’achèvement du marché, le Maître d’Ouvrage devrait demander une prolongation de cette garantie au

Garant. Cette demande doit être écrite et doit être faite avant la date d'expiration fixée dans la garantie. En préparant cette garantie, le
Maître d'Ouvrage pourrait envisager d'ajouter le texte suivant au formulaire, à la fin de l'avant<lernier paragraphe : « Le Garant aœepte
une prolongation unique de cette garantie pour une période à ne pas dépasser de [six mois] lun anI, en réponse à la demande écrite du

bénéfËciaire pour une telle prolongation - une telle demande doit être présentée au garant avant l'expiration de la garantie. »

65



\

[OMETrRE si PAS EXiGE]

Modèle de caution personnelle et solidaire de bonne exécution

Date :

Appel d’offres no:

Bénéficiaire :

Date :

[nom el adresse du Maître d’Ouvragel

Caution no. :

Nous soussignés [nom ef adresse de l’organisme de cautionl

Déclarons nous porter caution personnelle et solidaire de [indiquer le nom er

l’adresse complète de l’Entreprise titulaire du marché1 (ci-après dénommé « le Titulaire ») pour le montant de la

Garantie de bonne exécution à laquelle le Titulaire est assujetti en qualité de titulaire du Marché no.
en date du conclu avec [nom el adresse du

Maître d’ouvrage1, ci-après dénommé « le Bénéficiaire », pour l’exécution de

\description des fraI/aux] (ci-après dénommé « le Marché ») conclu en date du

Marché],

1insérer la date du

Ladite caution s'élève à 12

Nous nous engageons à effectuer sur demande de paiement du Bénéficiaire adressée par courrier avec

accusé de réception reçue au plus tard à la date d’expiration mentionnée ci-après, et ce jusqu’à
concurrence de la somme garantie ci-dessus le versement des sommes dont le Titulaire serait débiteur au

titre du Marché du fait de la non-exécution de ses obligations contractuelles, Le présent engagement sera
réduit pour moitié sur présentation du procès-verbal de réception provisoire et demeurera valable jusqu’au
trentième jour suivant la date de délivrance du procès-verbal de réception définitive.

SIGNATURE et authentification du signataire

Nom et adresse de l’organisme de caution,
Note : Le texte en italiques doit être retiré du document final ; il est fourni à titre indicatif en vue
d’en faciliter la préparation

\2L’organisme de caution doit insérer un montant représentant le montant du Marché mentionné au Marché soit dans la (ou les)

monnaie(s) mentionnée(s) au Marché, soit dans toute autre monnaie librement convertibte acceptable par le Maître d’Ouvrage.

66



Modèle de garantie de restitution d’avance
(Garantie bancaire sur demande)

[/nsérer le numéro de la Demande de Cotations\.

\nom de la banque et adresse de la banque émettrice et code SWIFT1

\nom et adresse du Maître d'Ouvrage\

DC No :
Garant :

Bénéficiaire :

Date :
Garantie de restitution d’avance No. :

Nous avons été informés que [nom du Maître d’Ouvrage] (ci-après dénommé « le Donneur d'ordre ») a conclu le

Marché No., avec le Bénéficiaire en date du pour l'exécution de [nom du marché et description des
fournitures] (ci-après dénommé « le Marché »).

De plus nous comprenons qu'en vertu des conditions du Marché, une avance d'un montant de [insérer la somme en

chiffres] [insérer la somme en lettres 1 est versée contre une garantie de restitution d’avance.
A la demande du Donneur d'ordre, nous prenons, en tant que Garant, l’engagement irrévocable de payer au
Bénéficiaire toute somme dans la limite du Montant de la Garantie qui s'élève à [insérer la somme en chiffres]

[insérer la somme en lettresf3 . Votre demande en paiement doit comprendre, que ce soit dans la demande elle-
même ou dans un document séparé signé accompagnant ou identifiant la demande, la déclaration que le Donneur
d’ordre

(a) a utilisé l’avance à d'autres fins que les prestations faisant l’objet du Marché ; ou bien

(b) n’a pas remboursé l'avance dans les conditions spëcifiées au Marché, spécifiant le montant non

remboursé par le Donneur d’ordre.

Toute demande au titre de la présente garantie doit être accompagnée par une attestation provenant de la banque
du Bénéficiaire indiquant que l'avance mentionnée ci-dessus a été créditée au compte bancaire du Donneur d’offre

portant le numéro à [nom el adresse de la banque],
Le montant de la présente garantie sera réduit au fur et à mesure à concurrence des remboursements de l'avance

effectués par le Donneur d’ordre tels qu’ils figurent aux décomptes mensuels dont la copie nous sera présentée. La

présente garantie expire au plus tard à la première des dates suivantes : à la réception d'une copie du décompte
indiquant que 90 (quatre-vingt-dix) pourcent du Montant du Marché (à l'exclusion des sommes à valoir) ont été
approuvés pour paiement, ou à la date suivante : . En conséquence, toute demande de paiement au titre de cette
Garantie doit nous parvenir à cette date au plus tard.

La présente garantie est régie par les Règles Uniformes de la CCI relatives aux Garanties sur Demande (RUGD),
Publication CCI no : 758, excepté le sous-paragraphe 15(a) qui est exclu par la présente.

[Signature]

Note : Le texte en italiques doit être supprimé du document final ; il est fourni à titre indicatif en vue
d’en faciliter la préparation

13 Le Garant doit insérer le montant représentant le montant de l’avance soit dans la (ou les) monnaie (s) mentionnée(s) au
Marché pour le paiement de l’avance, soit dans toute autre monnaie librement convertible acceptable par l'Maître
d'Ouvrage.
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